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The  Slovak  Alphabet 


a,  Ay  a,  by  C  y  2  y  dy  d  y  dZy  dZy  e  y  A  y  f  y  g  ,  h  y  Ch y 

iy  i,  j  J  ky  ly  ly  Xy  HI,  Hy  fly  Oy  6y  Oy  Py  Qy  T  y  £y 

s,  s,  ty  t,  u,  d,  V,  w,  X,  y,  y,  z,  l. 

The  Slovak  alphabet  has  the  following  letters  that 

the  Czech  alphabet  does  not  have  :  — 

a.  dz,  d£«  1«  X«  o <  f 

It  does  not  have  the  Czech  letters  §.  and 

The  groups  of  letters  dz,  and  d2  are  separate  items 
In  the  Slovak  alphabet  same  as  ch. 

Pronunciation. 


The  pronunciation  of  Slovak  is  about  the  same  as 
of  Czech  with  the  following  exceptions  : 

a)  The  Slovak  does  not  have  the  sounds  ?  (feka)  and 
*  (tfi). 

b)  The  Czech  does  not  have  the  Slovak  sounds  a.  1. 

It 

a  -  is  pronounced  like  a  in  English  word  bat  . 

Examples  *  pat  (five),  p&st  (fist),  napaty  (tense^) , 
maso  (meat;,  masiar  (butcher),  rukovat’' 
(handle) • 

X.  -  are  pronounced  like  the  Czech  1,  and  r, 

except  they  are  longer.  The  distinction 
between  1  and  X  is  the  distinction  in 
quantity7  duration,  same  as  the  distinction 
between  a  and  A. 

Examples  t  stlp  (post,  pole),  tlct  (to  hit),  vfba 
(willow),  mftvy  (dead),  kfc  (cramp). 
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Pronunciation  Exercise 


vrch 

kfc 

smrt 

vlk 

tlct 

vfba 

dlh? 

hlboky 

slza 


lad  (ladovy) 
lak  (laknutie) 
lan  (lanovy) 
lavica  (lav4  ruka) 
osla  (osliatko) 
rola  (pole) 
uhol  (uhlie) 
vyzla  (vyzlatko)  - 
hladl  (od  hladiet) 
hlad  (od  hladiet)- 


vf  sok 

kr5e 

mftvy 

v!5a 

tlSiem 

vrbina 

dlzka 

hlbka 

slz 


lad  (ladny) 

lak  (lakovat) 

laft  (jelenia  samica) 

lavica  (na  sedenie) 

osla  (brusik) 

rola  (tfloha) 

uhol  (v  geometrii) 

vyzla 

hladl  (od  hladit) 
hlad  (hladny) 


1  -  sounds  approximately  like  -li-  in 
the  English  word  "million”. 

Examples  i  lad  (ice),  hladat  (to  look  for) 

spisovatel  (writer),  lahko(easy). 

6  -  is  pronounced  like  wa-  in  the  English  word 
wall. 

Examples  :  moj  (mine)^  hroza  (horror),  v61a 
(will),  mdzem^d  can),  dostojnlk 
(officer),  kon  (horse). 

dz  and  dZ  -  are  pronounced  same  as  in  Czech. 

Examples  :  medza  (line,  boundary),  vl£dzem 
(I'm  able  to),  priadza  (yarn). 
dSban  (ewer),  dzungla  (jungle), 
dSavot  (warble)* 

Same  as  in  Czech,  there  is  no  difference  in  pro¬ 
nunciation  of  i  and  x,  and  1  and  y. 
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The  diphthongs  :  la.  ie.  iu,  o  : 

ia  -  is  pronounced  like  the  Czech  Jji 
ie  -  is  pronounced  like  the  Czech 
iu  -  is  pronounced  like  the  Czech 
6  -  is  pronounced  like  English  wa  in  ’’vail”* 

Examples  :  ia  -  poriadok  (order),  Maria  (Mary), 
bratia  (brothers),  robia  (they  do), 
ie  -  liek  (medicine),  biely  (white), 
diel  (part),  tie2  (also,  too), 
iu  -  lepSiu  (better),  paniu  (lady,acc.), 
zboziu  (the  goods,  dat.). 

6  -  m6j  (mine),  hrdza  (horror),  v6la 

-4wH3r),  m62em  (I  can),  dostojnlk  (officer), 
kon  (horse).  - - ~ 


a)  Slovak  words  never  start  wl th  a  diphthong. 

b)  Diphthongs  always  form  long  syllables. 

Semivowels  (syllable  forming  1,  I,  r,  and  £). 
Examples  :  1  -  slnko  (sun),  cln  (boat),  2lty 
(yellow). 

1  -  stlp  (pole,  post),  tlct  (to  beat), 
r  -  trpiet  (to  suffer),  prst  (finger), 
krlc  (neck)  • 

f  -  vfba  (willow),  mftvy  (dead),  kfd 
(cramp). 

The  letters  d.  t.  n.  1.  when  followed  by 
e,  1.  i.  la.  ie.  iu 


are  pronounced  fl.  t.  n.  1. 

Examples  t  de-,desat  (ten),  nedela  (Sunday), 

di-,divoky  (wild),  divit  sa  (to  wonder). 
dla-  ,  diabol  (devil),  vedla  (they  know), 
die-  ,  dievka  (spinster),  dielo  (work), 
te-  ,  telo  (body),  teba  (you.  acc.) 

ti-  ,  ti  (to  you),  ticho  (quiet), _ 

tia-  ‘ v  ‘ "  ‘  ‘ * 


tiahnut  (to  pull),  chytia 
(they'll  catch), 

,  listie  (leaves),  tiesen  (destitution, 
distress,  depression), 

,  sitiu  (sewing,  dat.),  mletiu  (milling, 
dat. ) 

nemtf  (mute),  neskoro  (late), 
nikto  (nobody),  ni£  (nothing), 
snlvat  (to  dream),  chodnlk  (path), 
leto  (summer), 
lipa  (linden  tree), 
listie  (leaves), 
iia-  ,  liat  (to  pour). 

He-  ,  liek  (medicine), 
llu-  ,  obiliu  (grain,  dat. )« 


tle- 

tlu- 

ne-, 

nT- 

HI- 

S- 

li- 

M- 

lia- 


Exceptions  : 

l)Adjective  endings  s  (vzor  pekny  a  matkin) 
peknl,  st&li,  biele,  matkinej,  zaviateho, 
piatenu,  jednej,  jedni. 

2  demonstrative  pronouns  : 

ten,  tento,  onen,  tie,  tejto  tlto,  tieto,  onej, 
onl. 

3)  Compound  words: 

odist,  nadlst,  predlst,  podlst,  odinakial,  naden, 
poden,  preden. 

4) Words  of  foreign  origin: 

komunizmus,  paleta,  nikotln,  discipllna,  dekan, 
lignit,  Student,  matematika,  politika,  tiger, 
krokodll. 

5) Some  other  words: 

jeden,  Jeden^st,  hoden,  ziaden,  vinen,  temer, 
teraz,  terajsl,  teda,  vtedy,  pijatika,  vlnecko. 


The  stress  is  on  the  first  syllable  as  in  Czech.  When 
a  monosyllabic  preposition  governs  the  word,  the  stress 
is  placed  on  the  preposition.  A  preposition  and  its 
object  is  pronounced  as  one  word. 


Examples :  pred  domora 
do  zahrady 
pri  skole 
na  obi oku 
za  tebou 
u .  skoly 


(in  the  front  of  the  house) 
(into  the  garden) 

(near  the  school) 

(on  the  window) 

(behind  you,  after  you) 

(by  the  school,  at  the  school) 


Exceptions :  dla,  skrz,  kol,  stran,  krom 

Dla  zakona  -  According  to  law 


In  Slovak  two  consecutive  long  syllables  are  not 
tolerated. 


Examples  :  in  Czech 

vyzn^nl  -  denomination 
'  blly  -  white 

pozn £v4nl  -recognition 


in  Slovak 

vyznanie 

biely 

pozn^vanie . 


-  o  - 
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Pronunciation  of  the  letter  v 


V  in  initial  position  followed  by  a  vowel  or  a  voiced 
consonant  (b,  d,  d,  dz,  d2,  g,  h,  j,  1.  I,  m,  n,  n, 
z,  z)  is  a  labiodental  voiced  consonant^  as  in  Czech. 

Examples : 

Slovak  Czech 


vlak 

vjazd 

verit 

voda 

vnutri 


vlak 

vjezd 

verit 

voda 

uvnitr 


V  -in  initial  position  followed  by  a  voiceless  consonant 
Tc,  c,  ch,  k,  p,  s,  s,  t,  t)  is  a  labiodental  voiceless 
consonant  same  as  in  Czech. 

Examples : 

Slovak _ Czech 

vcela  (fcela)  vcela  (fcela) 

vcera  (fcera)  vcera  (fcera) 

vsetko  (fsetko)  vsecko  (fsecko) 

vcelku  (fcelku)  vcelku  (fcelku) 

vchod  (fchod)  vchod  (fchod) 

vklad  (fklad)  vklad  (fklad) 

In  medial  and  final  position  v  represents  a  bilabial 
nonsyllabi c  u. 

Examples: 

Slovak  Czech  


dav 

stav 

rukav 

spev 

lev 

(dau) 

(stau) 

(rukau) 

(speu) 

(le«7 

dav 

stav 

rukav 

zpev 

lev 

(daf) 
(staf  ) 
(rukaf ) 
(spef ) 
(lef) 

pravda 

krivda 

dayka 

stavka 

dievka 

(prauda) 

(kriuda) 

(day5a) 

(stauka) 

(dieuka) 

pravda 

krivda 

davka 

stavka 

dlvka 

(pravda) 

(krivda) 

(ddfka) 

(stafka) 

(difka) 
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V  preceeded  or  followed  by  r  is  a  labiodental 
voiced  consonant  (v). 


Examples : 


Slovak 

Czech 

cerv 

(cerv) 

cerv 

nerv 

(nerv) 

nerv 

rezerv 

(rezerv) 

rezerv 

havran 

(havran) 

havran 

navrat 

(navrat) 

navrat 

(cerf ) 

(nerf ) 

(rezerfSgen.pl.) 

(havran) 

(navrat) 


The  Czech^ vowels  corresponding  to  the  Slovak  a 
•are  a  or  e. 

In  Slovak  the  sound  a  occurs  after  labial  sounds 
((p,  m,  v,  b). 


Examples: 


Slovak 

a 

Czech 

e 

Czech 

a 

P 

pat 

pet 

past 

pest 

pat  a 

pata 

nazpat 

nazpet 

na  zpa tky 

m 

pamat 

pame_t 

brema 

brlme 

makkj? 

mekky 

najma 

na  jme 

maso 

maso 

V 

hovado 

hovado 

hovadzl 

hovezl 

vazen 

vezen 

devat 

devet 

vazba 

vazba 

vadnut 

vadnout 

svaty 

svaty 

b 

zrieba 

hr!  be 

holuba 

holoube 
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Czech  long  vowels  (1,  e,  a,  u)  are  diphthongs  (ie,  ia,  6) 
in  Slovak, 


The  Slovak  diphthong  ie  is  for  the  most  part 
1-  or  in  Czech, 

Examples ; 


ie  >  i  Slovak  _  Czech 


dievka 

m,ier 

bjely 

hg-iesny 

mierny 

lieh 


divka 

mir 

hily 

hrlsny 

mlrny 

llh 


ie-  >  e 


liek 
rnlieko 
lie tat 
piect 
niest 


lek 

mleko 

letat 

pect 

nest 


The  Slovak  diphthong  ia  is  for  the  most  part 
a  in  Czech. 


Examples : 


ia  >  a  dialka  dalka 

ciarka  carka 

ciastka  castka 

riadny  fadny 

riadok  radek 


The  Slovak  diphthong  o  is  for  the  most  part 
u  in  Czech. 


Examples; 


o  >  n  kon  kun 

vJl  vul 

d over a  duvera 

stul 
hruza 


The  Slovak  prefix  prie-  is  usually  pru- 
seldom  pri-  or  pro-,  - 


or  pre-  in  Czech, 


8 


Examples : 


prie- >  pru-  Slovak 


Czech 


prie-  >  pre- 


prie-  >  pri- 


prielom 

priesmvk 

priechod 

priemysel 

priezkum 

priemer 

priehlad 

priehrada 

priechod 

prietah 

priekop 

prievoz 


prulom 

prusmyk 

pruchod 

prumysl 

pruzkum 

prumer 

prehled 

prehrada 

prechod 

pretah 

prlkop 

prfvoz 


prie-  > pro-  priestor  prostor 

priepustka  propustka 

The  Slovak  prefix  pre-  is  either  pre-  or  pro-  in  Cie-eh.. 


pre-  >  pre-  premyslat 
preklad 
presny 
prepad 


premyslet 

preklad 

Dresny 

prepad 


pre-  >  pro- 


prechadzka 

prehliadka 

precitat 

predlzit 


prochazka 

prohlldka 

nroclst 

prodlouzit 


The  Slovak  prefix  su-  is  sou-  in  Czech. 


su-  >  sou-  suhlasit 
suvisly 
stimrak 
"sustredit 
sutaz 


souhlasit 
souvisly 
s  oumrak 
soustredit 
soutez 


The  Slovak  long  monophthong  u  is  ou  in  Czech,  except 
ininitial  position  where  it  is  also  u  as  in  Slovak 
(ucet,  ukol,  unos)* 
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Examples 


Slovak  Czech 


u  >  ou  nudza 

kut 

peknu  zenu 
nesu 

The  Czech  r  sound  is  always  r 

r  >  r  rec 

riect 

prechod 

neter 

The  Czech  e  after  labial  souu 
e  in  Slovak. 


nouze 

kout 

peknou  zenou  (instr.  sing.) 
nesou  (3rd  person  plural) 


sound  in  Slovak. 

rec 

rlct 

prechod 

neter 

ds  (m,  p,  v,  b)  is  always 


e  >  e 


mesto 

pekny 

bezat 

vec 


mesto 

p^kny 

bezet 

vec 


There  is  no  syllabic  1  or  r  in  final  position  in  Slovak. 
Where  there  is  this  syllabic  1  or  r  in  Czech  there  is 
an  o  preceeding  it  in  Slovak. 


-or  >  -r  vietor  vltr 

cukor  cukr 

lotor  lotr 

-ol  >  -1  padol  padl 

niesol  nesl 

viedol  vedl 


Czech  feminine  nouns  ending  in  or  -e  in  nominative 
singular  have  .^a  ending  in  Slovak. 


-a  >  -e  ulica  ulice 

cepica  cepic^ 

praca  prace 

tabula  tabule 

kuchyna  kuchyne 
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Where  Czech  might  have  a  predicate  adjective  there 
is  only  the  regular  (long;  form  in  Slovak  to  use. 


Examples : 


Slovak _ Czech 


zivy  ziv 

zdravy  zdrav 

nemocny  nemocen 

zenaty  zenat 

svobodny  svoboden 

Passive  participles  also  have  long  (adjectival) 
endings. 

Examples : 


neseny 

nesen 

zacaty 

zacat 

skryty 

skryt 

vedeny 

veden 

volany 

volan 

Long  adjective  and  passive  participle  endigs  (-y, 
-eho,  -emu)  are  shortened  whenever  long  syllable 
preceeds. 


Examples : 

krasny 

krasneho 

krasnemu 

All  infinitives  end  in  -t. 


krasn^; 

krasneho 

krdsngmu 


Examples : 

nosit 

m6ct 

piect 


nosit 

moci 

peci 


The  Slovak  dz  is  z  in  Czech. 


Examples : 


cudzi 

cizl 

hovadzi 

hovezi 

prechadzat  (sa) 

prochazet 

vyhadzovat 

vyhazovat 

medza 

mez 
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Podstatnd  mend 
(Nouns. ) 


Declension  Pattern  :  chlaP. 


Jednotnd  clslo 

Nom. 

chlap 

Gen. 

chlap-a 

Dat. 

chlap-ovi 

Accus* 

chlap-a 

Voc.- 

chlap-e  I 

IiOC. 

(o)  chlap-ovi - 

Instr. 

chlap-om 

Mnoznd  clslo 

chlap-i,  ludia,  otcovla 

chlap-ov 

chlap-om 

chlap-ov 

chlap-1 

(o)  chlap-och  - 
chlap-ml,  majstr-ami 


According  to  this  pattern  decline  animate  masculine  nouns 
ending 

a)  in  a  consonant 

Examples:  otec,  ucitel,  syn,  prezident,  Andre j, 
Liptak,  Hvlezdoslav,  Sextus,  Herodes, 
Pa ulus,  Archimedes,  etc. 

b)  in  -o. 

Examples:  otecko,  stryko,  dedo,  palko,  Sevcenko, 
Jano,  Vlado,  Marco,  Szabd,  etc. 

c)  animate  masculine  nouns  denoting  animals  (in 
singular  only.  In  plural  these  nouns  decline 
according  to  pattern  dub  or  stro.l.  Exceptions: 
vtdk.  vlk.  pes.  byk) . 


Declension  Pattern  :  hrdina. 


Jednotnd  Slslo 

Nom. 

hrdin-a 

Gen. 

hrdin-u 

Dat. 

hrdin-ovi 

Accus. 

hrdin-u 

Voc. 

hrdin-a _ 

Loc. 

(o)  hrdin-ovi 

Instr. 

hrdin-om 

Mnozne  clslo 

hrdin-ovia,  husiti 
hrdin-ov 
hrdin-om 
hrdin-ov 

hrdln^ovia _ 

(o)  hrdin-och 
hrdin-ami 
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All  masculine  animate  nouns  denoting  male  persons  ending 
in  -a  or.-ta  decline  according  to  this  pattern. 

Examples  :  vodca,  rozhodca,  sprievodca,  obhajca, 
po£ta,  komunista,  pianista,  huslista. 

lasf 

Slovak^names  ending  in  -o  decline  according  to  this  pattern, 
too. 

Examples  :  Krasko,  Botto,  Krno,  Vanco,  Hecko,  Gaiko. 


Declension  Pattern  :  dub. 


Jednotnd  clslo 

Mnoznd  clslo 

Nom. 

dub 

dub-y 

Gen. 

dub-a,  strora-u 

dub-ov 

Dat. 

dub-u 

dub-om 

Accus. 

dub 

dub-y 

Loc. 

(na)  dube,  rohu 

(o)  dub-och 

Instr. 

dub-om 

dub-mi ,  uzl-i 

Masculine  inanimate  nouns  ending  in  a  hard  or  neuter  consonant 
decline  according  to  the  pattern  dub. 

Examples  s  dom,  prst,  mr£z,  kr£ah,  mach,  Madrid, 
Turkestan,  orol,  rvtmus.  komunizmus, 
vietor  (Gen.  vetra),  stol  (Gen.  stoLa). 


Declension  Pattern  :  stro.j . 

Jednotnd  clslo 


Mnoznd  clslo 


Nom. 

stroj 

Gen. 

stroj-a 

Dat. 

stroj-u 

Accus. 

stroj 

Loc. 

stroj-i 

Instr. 

stroj-om 

stroj-e 

stroj-ov 

stroj-om 

strode 

stroj-och 

stroj-mi 


Masculine  inanimate  nouns  ending  in  a  soft  consonant 
decline  according  to  the  pattern  stro.j . 


Examples  s  zalud,  noz,  zdro j ,  Parlz,  Tisovec, 
kon,  delenec,  cinitel,  delitel. 
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Also  nouns  ending  in  -lar  decline  according  to 
this  pattern# 

Examples  :  mociar,  maziar,  poziar,  Betliar  and 
also  chot£r,  zal£r  and  peniaz. 


Slovicka. 


byk,  -a,  pi*  -ci,  m. 
cinitel,  -a,  pl.-ia,  m. 
dedo,  -a,  pi*  -ovia,  m. 
delenec,  -nca,  pl.-ce,  m.- 
delitel,  -a,  pi,  -ia/-le, 
accus.  pi.  -lov/-le,  m.- 
chot&r  ,  -a,  pi,  -e,  m. 
maziar,  -a,  pi.  -e,  m. 
mociar,  -a,  pi.  -e,  m, 
obhajca,  -u,  pi.  -ovia,m.- 

peniaz,  -a,  pi.  -e,  m. 
po^ta,  -u,  pi.  -i,  m. 
poziar,  -u,  pi.  -e,  m. 
rozhodca,  -u,  pi.  -ovia, 

m. 

sprievodca,  -u,  pi.  -ovia- 

m. 

stryko,  -a,  pi.  -ovia,m*  - 
vodca,  -u,  pi.  -ovia,  m.  - 

zdroj,  -a,  pi.  -e,  m. 

2al£r,  -a,  pi.  -e,  m. 

zalud,  -a,  pi.  -e,  m. 


bull 

factor  ;  agent 

grandfather 

dividend 

divisor 

local  boundary,  outskirts 
mortar  (weapon; 
swamp,  marsh,  bog 
defender  ;  counsel, 
advocate 

coin  ,  pi.  money 

poet 

fire 

arbitrator 
umpire,  referee, 
guide  ; 

conductor 

uncle 

leader  ;  chief 
source  ;  spring 
jail,  prison 
acorn  ;  club 


Explanation  : 

Nora.  Gen.  Plural ^  Gender 
byk  ,  byka,  pi.  by ci, masculine 
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Feminine  Gender 


Declension  Pattern  ;  zena. 


Jednotnd  clslo 

Mnozne  clslo 

Norn* 

zen~a 

zen-y 

Gen* 

zen-y 

|ien^  bodiek 

Dat. 

zen-e 

zen-am 

Accus* 

zen-u 

zen-y 

Voc. 

zen-a  ! 

zen-y  I 
(o)  zen-lch 

Loc. 

(o)  zen-e 

Instr* 

zen-ou 

zen-ami 

According  to  pattern  zena  decline  feminine  nouns 

a)  ending  in  and  whose  stem  ends  in  a  hard 
or  neuter  consonant* 

Exam-pies  :  ryba,  stays,  voda,  vrana,  strela, 
strecha. 

b)  foreign  words  ending  in  nominative  singular 
in  -oa,  -ea.  -ua. 

Examples  :  idea,  Korea,  kongrua,  orchidea. 


Declension  Pattern  :  ullca. 


Jednotnd  clslo 

Mnozn£  clslo 

Norn* 

ulic-a 

ulic-e 

Gen* 

ulic-e 

ullc,  dielnl 

Dat. 

ulic-i 

ulic-iam 

Accus. 

ulic-u 

ulic-e 

Loc. 

(na)  ulic-i 

(na)  uliciach 

Instr. 

ulic-ou 

ulic-ami 

Feminine  nouns  ending  in  whose  stem  ends  in  a  soft 
consonant  decline  according  to  pattern  ulica. 

Examples  :  prdca,  tehelna,  priadza,  koza. 


Declension  Pattern  :  dlan. 


Jednotne  clslo 


Mnozn4  51slo 


Norn. 

dlan 

Gen. 

dlan-e 

Dat. 

dlan-i 

Acc. 

dlan 

Loc. 

(na)  dlan-1 

Instr. 

dlan-ou 

dlan-e 

dlan-1 

dlan-iam 

dlan-e 

(na)  dlan-iach 
dlan-ami 


Feminine  nouns  which  end  in  -n.  -j,  -1,  -3,  -c,  -s,  -z, 
-dz,  -z  and  -st,  decline  according  to  the  pattern  dlan. 


Examples  :  bdsen^  kolaj,  cepel,  loS,  falos, 
mlddez,  piesen. 


Declension  Pattern  :  kost. 


Jednotn3  clslo 

Mnozne  clslo 

Norn. 

kost 

kost-i 

Gen. 

kost-i 

kost-1 

Dat. 

kost-i 

kost-iam 

Acc. 

kost 

kost-i 

Loc. 

(o)  kost-i 

(o)  kost-iach 

Instr. 

kost-ou 

kost-ami 

Feminine  nouns  which  end  in  -c  (except  obec,  pec)  -s,  -p, 
-v,  and  -st  (except  Selust,  past)  decline  according  to  the 
pattern  kost. 

Examples  :  moc,  noc,  krv,  obuv,  hrst,  mast. 


Slovlcka. 


b4seft,  -sne,  pi.  -sne,f 
cepel,  -le,  pi.  -le,f. 
falos,  -lse,  f. 
hrst,  -ti,  pi.  -ti,  f. 

idea,  -ey,  pi.  -dey,  f. 


-  poem,  piece  of  poetry 

-  blade 

-  falsehood,  lie 

-  handful  ;  hollow  of  the 

hand 

-  idea  ;  thought  ;  notion 
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Korea,  -ey,  f. 
kola;),  -e,  pi.  -e,  f. 

koza,  -e,  pi.  -e,  f. 
krv,  -1,  £. 

lod ,  -e,pl.-e,  f. 

mast,  -i,  pi.  -i,  f. 
mlddeS.  -e,  f. 
moc,  -l,  f. 
noc,  -i,  pi.  -i,  f. 
obuv,  -i,  f. 

orchidea,  -el,  pi.  -ey,f.- 
piesen,  -sne,  pi.  -sne,f.- 
pr&ca,  -e,  f. 
priadza,  -e,  pi.  -e,  f. 
ryba,  -y,  pi.  -y,  f. 
strecha,  -y,  pi.  -y,  f. 
strela,  -y,  pi.  -y,  f. 

stava,  -y,  pi.  -y,  f. 
tehelna,  -ne,  pi.  -ne, f.  - 
voda,  -y,  pi.  -y,  f. 
vrana,  -y,  pi.  -y,  f. 


Korea _ 

track;  rut  ;  rail  ; 
college 

skin  ;  hide  ;  leather 
blood 

ship,  vessel  ;  boat, 
craft 

lard  ;  ointment 
youth,  juveniles 
might,  power  ;  force 
night 

boots  and  shoes, 
footwear 
orchid 

song,  tune  ;  hymn 

work  ;  job,  occupation 

yarn 

fish 

roof 

projectile  ;  bullet, 
shell 

juice  ;  gravy  ;  sap 
brick-yard  ,  brick-works 
water 
crow 


-  o  - 
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Neuter  Gender 


Declension  Pattern  :  mesto * 

Jednotn^  clslo 


Norn, 

Gen,  - 

Dat. 

Acc. 

Loc. 

Instr, 


mest-o 
~mesrt=a 
mest-u 
mest-o 
(o)  mest-e 
mest-om 


Mnozn£  clslo 

mest-a 

miest 

mest-Am 

mest-A 

(o)  mest-Ach 

raest-ami 


According  to  the  pattern  mesto  decline  all  neuter  nouns 
ending  in  -o  and  neuter  nouns  ending  in  -on, -un,  -ion, 
-ium,  -yura,  -eura,  and  -uum. 

Examples  :  meno,  slovo,  datum,  kakao,  gymnazium, 
l^ceuri. 


Declension  Pattern  ;  srdce* 


Jednotn4  clslo 

Mnoznd  clslo 

Nom, 

srdc-e 

srdc-ia 

Gen, 

srdc-a 

sfdc,  poll 

Dat, 

srdc-u 

srdc-iam 

Acc. 

srdc-e 

srdc-ia 

Loc, 

(o)  srdc-i 

(o)  srdc-iach 

Instr. 

srdc-om 

srdc-ami 

Neuter 

srdce. 

nouns  ending'" -e  decline 

according  to  pattern 

Examples  :  pole.  moreT 
rieciste. 

piece,  schodiste,  since 

18 


Declension  Pattern  :  vysvedffenle 


Jednotne  cislo 

Mnoznd  cislo 

Nom. 

vysvedcen~ie 

vysvedcen~la 

Gen. 

vysvedcen-ia 

vysveacen-1 

Dat. 

vysvedcen-iu 

vysveacen-iam 

ACC. 

vysvedcen~ie 

vysvedcen-ia 

Loc. 

vysvedden-1 

(o)  vysvedcen-iach 

Instr. 

vysvedcen-lm 

vysvedSen-iami 

All  neuter  nouns  ending  in  -ie  decline  according 
to  the  pattern  vysvedcenie . 

Examples  :  povedomie,  zhromazdenie,  prutie, 
skdlie,  Trstie,  Jastrabie. 


Declension  Pattern  t  dievca. 


Jednotne  cislo 

Mnoznd  cislo 

Nom. 

dievc-a 

dievc-atd 

dievc-ence 

Gen. 

dievc-ata 

dievc-at 

dievc-eniec 

Dat. 

dievc-atu 

dievc-at^m 

dievc-encom 

Acc. 

dievc-a 

dievc-ata 

dievc-ence 

Voc. 

dievc-a 

dievc-a td 

dievc-ence 

Loc. 

(o)dievc-ati 

(o)6iev£-atdch 

(o)dievc-enc 

Instr. 

dievc-atom 

dievc-atami 

dievc-encami 

According  to  pattern  dievca  decline  all  neuter  nouns 
ending  in  the  nominative  singular  in  ^a. 

Examples  :  dieta,  chlapca, 
tela,  prasa. 


husa,  mld&a,  stena, 


Slovicka 


datum,  -mu,  m.  or  n. 

-  date 

gymnazium,  -a,  n* 

-  high  school 

husa,  -ala,  n. 

-  gosling 

chlapca,  -ala,  n« 

-  little  boy 

Jastrable,  -ia,  n. 

-  Jastrabie  (a  town  in  CSR) 

kakao,  -a,  n. 
lyceum,  -a,  ru 
mldda,  -ala,  n« 
piece,  -a,  n. 
povedomie,  -a,  n. 
prasa,  -ala,  n. 
prutie,  -ia,  n. 
rieciste,  -a,  n* 
schodiste,  -a,  n# 
since,  -a,  n- 
sk^lie,  -ia,  n« 
stena,  -ala,  n. 
tela,  -ala,  n. 

Tfstie^  -ia,  n. 
zhromazdenie,  -ia,  n, 


cocoa 

lyceum  (high  school) 

young  one (puppy,  cub;  brood) 

arm;  shoulder 

awareness 

hog,  pig,  swine 

wicker 

riverbed 

staircase 

sun 

rocks 

puppy,  whelp;  cub 
calf 

Tfstie  (a  town  in  CSR) 
meeting,  assembly,  gathering 


-  o  - 
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Pridavn^  men£. 
(Adjectives.  ) 


Declension  Pattern  :  nekny,  -a,  -4. 


Jednotne  cislo. 


Muz.  rod 

Stred.  rod 

Zen.  rod 

M. 

N. 

F. 

Norn. 

,pekn-y 

pekn-£ 

pekn-£ 

Gen. 

pekn-eho 

pekn-ej 

Dat. 

pekn-emu 

pekn-e j 

Acc.  z 

• pekn-^ho 

pekn-4 

pekn-d 

nez 

..pekn-y 

Loc. 

(o)  nekn-om 

(o)  pekn-e j 

Instr. 

pekn-ym 

pekn-ou 

Mnozne  cislo. 

Muz •  rod 

Stred.  rod 

Zen.  rod 

Nora,  z 

..pekn-i  nez. 

oekn-e 

pekn-4 . 

Gen. 

pekn-y ch 

Dat. 

pekn-ym 

Acc.  z 

•  pekn-y ch  nez. 

pekn-e 

Loc. 

(o) 

pekn-ych 

Instr. 

pekn-ymi 

z.  = 

zivotne 

nez.= 

nezivotn^. 

21 


Declension  Pattern  :  cudzi,  -la,  -ie 


Jednotne  clslo. 


Muz,  rod  Stred.  rod,  2en.  rod 

M.  N.  F, 


Nom,  cudzl 


cudzie 


Gen*  cudz-ieho 
Dat.  cudz-iemu 
Acc.  z. cudz-ieho 


nez.cudz-i 


cudz-ie 


Loc, 
Instr » 


(o)  cudz-om 
cudz-lm 


cudzia 

cudz-ej 

cudz-ej 

cudz-iu 

(o)  cudz-ej 
cudz-ou 


Mnozne  Slslo. 


Muz,  rod 

Stred.  rod 

2en.  rod 

Nom.  z.,cudz-l 

nez. 

cudz-ie 

cudz-ie  J 

Gen. 

Dat. 

Acc,  z.cudz-lch 

nez. 

Y 

cudz-ich 

cudz-lm 

cudz-ie 

Loc. 

Instr. 

(o) 

cudz-lch 

cudz-lmi 

z.  =  zivotne 

nez.  =  nezivotnd 
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Declension  Pattern  :  otcov.  -a.  -o. 

Jednotn4  Slslo. 


Muz.  rod  Stred.  rod  2en.  rod 

M.  N.  F. 


Nom.  otcov  otcov-o 

' - - - V- - - 

Gen.  otcov-ho 

Pat.  v  otcov-mu 

Acc.  z. otcov-ho  otcov-o 

nez.otcov 

f1*"-."/'  ■  ■■  «»  y  ■  i  ■  — ■ 

Loc.  (o)  otcov-om 
Instr.  otcov-^hn 


otcov-a 

otcov-ej 

otcov-ej 

otcov-u 


otcov-ej 

otcov-ou 


Mno2n4  Mslo 


Muz.  rod 

Stred.  rod 

2en.  rod 

Nom.  z.otcov-i 

nez. 

otcov-e 

otcov-e 

i 

Gen. 

v1 

otcov-^ch 

Dat. 

otcov-^m 

Acc.  2.otcov-^ch 

ne2 

otcov-e 

otcov-e  J 

Loc. 

(o) 

w*  u 

otcov-^ch 

Instr. 

otcov-jhni 

z.  =  2ivotn6 
nez.  =  nezlvotn^. 
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Stupnovanie . 
(Comparison. ) 


Pozltlv 

dobry 

zlf 

mlady 

dlh^ 

mlly 

hrub^ 

staly 

riedky 


Komparatlv 

lep§l 

hors! 

mladsl 

dlhsl 

mils! 

hrubsl 

stale;]!! 

red!! 


-  o  - 


Superlatlv 

najleps! 
na jhors! 
najmladsl 
najdlhs! 
najmilsl 
na 3 hrubsl 
naj  stalejsl 
najreds! 
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Osobnd  zamend 


(Personal  Pronouns.) 


Jednotne  clslo. 


1.  osoba 

2.  osoba 

Zvratnd  zdmeno 

1  st.  person 

2  nd.  person 

Reflexive  Pronoun 

Nom. 

ja 

ty 

Gen. 

rana  ,  raa 

teba ,  Ea 

seba,  sa 

Dat. 

mne,  mi 

tebe,  ti 

sebe,  si 

Acc. 

mna ,  ma 

teba,  Ea 

seba,  sa 

Joe. 

— 

ty  ! 

— 

’  Loc. 

mne 

tebe 

sebe 

Instr. 

mnou 

tebou 

sebou 

MnoEnd  clslo. 

1.  osoba 

2.  osoba 

Zvratnd  zdmeno 

Nora. 

my 

v? 

Gen. 

nds 

vas 

— 

Dat. 

ndm 

vdm 

— 

Acc. 

nas 

vds 

— 

Voc. 

— 

vy  I 

— 

Loc. 

nas 

vds 

— 

Instr. 

nami 

vami 

— 

2? 


Personal  Pronouns  :  on.  ona«  ono 


Jednotn^  Sislo. 


Muz.  rod 

Zen.  rod 

Stred 

rod 

Nome 

on 

ona 

on 

Gen. 

jeho,  ho, 

neho 

jej,  nej 

Jeho, 

ho, 

-nho,  -n 

-nho, 

-ft 

Dat. 

Jemu,  mu, 

nemu 

Jej,  nej 

3  emu, 

mu, 

-nrau 

-nmu 

Acc. 

jeho,  ho. 

neho 

Ju,  nu 

jeho, 

-nho,  -h 

-nho, 

V 

-n 

Voc. 

__ 

_  _ 

__ 

Loc. 

nom 

nej 

nom 

Instr. 

nim 

nou 

nim 

Mnozn4  cislo. 

Muz.  rod 

2en.  rod 

Stred. 

,  rod 

Nom. 

oni  (chlapi) 
iOnv  (stromv) 

ony 

ony 

Gen. 

ich,  nich 

Dat. 

im.  nim 

Acc. 

ich,  nich 

(chlai 

30V  5 

ich,  ne  (stromy)ich,  ne 

ich.  ne 

Voc. 

i— 

«... 

P 

Loc. 

nich 

Instr. 

nimi 

neho 

nemu 

neho 
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Clslovky. 

Numerals. 


Cardinals 

Ordinals 

1 

jeden,  -a,  -o 

prvy,  -a,  -e 

2 

dva,  -e,  -e 

druhy 

3 

tri 

tretl 

4 

.  1 

§tyri 

stvrty 

sest 

piaty 

siesty 

7 

8 

sedem 

siedmy 

osem 

6smy 

9 

devat 

deviaty 

10 

desat 

desiaty 

11 

jedenast 

jeden^sty 

12 

dvanast 

dvanctsty 

13 

trinast 

trin^sty 

14 

strn£st 

strn^sty 

1? 

patnast 

patnasty 

16 

sestnast 

sestnasty 

17 

sedemnast 

sedemndsty 

18 

osemndst 

osemn£sty 

19 

devatn£st 

devatnasty 

20 

dvadsat 

dvadsiaty 

21 

dvadsatjeden 

dvadsiaty  prvy 

22 

dvadsatdva 

dvadsiaty  druhy 

23 

dvadsattri 

dvadsiaty  tretl 

3° 

tridsaf. 

tridsiaty 

40 

5° 

styridsat 

pdtdesiat 

stvridsiaty 

pardesiaty 

6o 

sestdesiat 

Sesdesiaty 

70 

sedemdesiat 

sedemdesiaty 

80 

osemdesiat 

osemdesiaty 

90 

dev&tdesiat 

devatdesiaty 

100 

sto 

sty 

101 

sto  jeden 

sto  prvy 

no 

sto  desat 

sto  desiaty 

120 

sto  dvadsat 

sto  dvadsiaty 

200 

dvesto' 

dvojsty 

300 

tristo 

trojsty 

400 

styristo 

styrsty 

1.000 

tlslc 

tislci 

3.000 

tritislc 

trOjtislci 

1,000.000 

milion 

milidnty 
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The  numeral  .jeden,  3 edna ,  jedno  declines  according 
to  the  adjective "pattern  geknv ,  except  the  nominative 
and  accusative  (inan * ma s ct sing . &plu .)  have  short 


endings. 

Muz sky  rod 

M. 

Singular 
Jednotne  clslo 
2ensky  rod 

F. 

Stredny  rod 

N. 

Nominative 

jeden 

jedna 

jedno 

Accusative 

jeden  (inan. 

)  j  ednu 

jedno 

Plural 

Mnozne  clslo 

Muz .  rod 

2en.  rod 

Stred.  rod 

animate  inanimate 

Nominative 

jedni 

jeuny  (stromy, 

zeny,  mesua) 

Accusative 

j  ednych 

jedny  (stromy, 

zeny,  mesta) 

Declension 

of  the  numeral  dvaja ,  dva ,  dve. 

Muz sky  rod 

Zensky  rod 

Stredny  rod 

anim.  inanim. 

Nom. 

dvaja  dva 

dve 

dvey 

Gen. 

dvoch 

Dat. 

dvom 

' 

Acc. 

.dvoch  dva 

dve 

dve. 

Loc. 

(o)  dvoch 

Ins. 

dvoma 

Declension  of  numerals  tra 3 a ,  tri,  styria,  styri. 

Norn.  traja  (masc.  anim.)  styria  (masc.  anira.) 

tri  (all  other  genders)  styri  (all  other  genders) 
Gen.  troch  styroch 

Dat.  trom  styrom 

Acc.  troch  (masc.  anim.)  styroch  (masc.  anim.) 

tri  (all  other  genders)  styri  (all  other  genders) 
Loc.  (o)  troch  (o)  styroch 

Inst.  troma/tromi  styrmi 

Declension  of  numerals  pat,  sest,  sedem,  etc.. 

pat  (anim.  masc.  gender  also  piati) 
piatich 
piatim 

pat  (anira.  masc.  gender  also  piatich) 

(o)  piatich 
piatimi 


Norn. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Loc. 

Instr. 
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All  numerals  from  5  to  99  decline  according  to 
pattern  pat. 

The  numeral  sto  declines  according  to  pattern  mesto 
(see  page  18. } . 

The  numeral  tisic  declines  according  to  pattern  stroj 
(see  page  13l 


When  nwerals  sto  and  tisic  are  followed  by  a  noun 
they  dio>  not.  decline. 


Examples :  - 

Slovak: 
Czech  : 

Slovak: 
Czech  : 


Ta  skola  ma  sto  ziakov. 

Ta  skola  ma  sto  zaku 

T"a  skola  md  dve  sto  ziakov. 

Ta  skola  ma  dve  ste  zaku  • 


Slovak:  Prapor  sa  vratil  s  tri  sto  zajatcami. 

Czech  :  Prapor  se  vratil  se~tremi  sty  zajatci. 

Slovak:  Tovaren  potrebovala  dva  tisic  muzov. 

Czech  :  Tovarna  potrebovala  dva  tisice  muzu. 

Ordinals  prvy,  druhy,  jtreti,  etc.,  decline  as  adjectives. 


-  o  - 
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Slovesa. 
(Verbs. ) 


Infinitive 

Sing. 

Plural 

Imp. 

Past 

Participle 

niest 

nesiem 

nesieS 

nesie 

nesieme 

nesiete 

nesu 

nesl 

niesol 

brat 

beriem 

beries 

berie 

berieme 

beriete 

beru 

ber! 

bral 

triet 

triem 

tries 

trie 

trieme 

triete 

tru 

tril 

trel 

mimit 

miniem 

minies 

minie 

minieme 

miniete 

minu 

mini 

minul 

cesat 

6esem 

£e§e§ 

2ese 

?Q§eme 

2e|ete 

cesu 

ces  1 

cesal 

padnut 

padnem 

padneS 

padne 

padneme 

padnete 

padnu 

padni 1 

padol 

zat 

znem 

2nes 

zne 

zneme 

znete 

2nu 

znil 

zal 

pracovat 

pracujem 

pracujes 

pracuje 

pracujeme 

pracujete 

pracuju 

pracuj 1 

pracoval 

bit 

bi  Jem 
bije§ 

M'Je 

bijeme 
bijete 
bi  ju 

bil 

bil 
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Infinive 

Sing. 

Plural 

Imp. 

Past 

Participle 

slab 

sejem 

sejes 

seje 

sememe 

sejete 

seju 

sej  1 

sial 

robi’fc 

roblm 

robls 

robi 

roblme 

roblte 

robia 

rob  I 

robil 

vidiet 

vidim 

vidls 

vidl 

vidlme 

vidlte 

vidia 

vid ! 

videl 

drzat 

drzlm 

drzls 

drzl 

d'rzime 

drSlte 

drzia 

drzl 

drzal 

volat 

voldm 

voldd 

void 

voldme 

voldte 

volaju 

vela;) ! 

volal 

rozumie£ 

rozumiem 

rozumies 

rozumie 

rozumieme 

rozumiete 

rozumeju 

rozume;) I 

rozumel 

Byt 

Prltomnjr  cas  Buduci  cas  Minuly  5a s 


som  sme 

si  ste 

je  su 


budem  bud  eme 
budes  budete 
bude  budu 


bol  som  boll  sme 
bol  si  boli  ste 
bol,-a,-o  boli 


Reflexive  Pronouns. 


Vidlm  sa 
Vidl  sa 

Snazlm  sa  vdm  pomoct 
Cistlm  si  zuby 


-  I  see  myself 

-  He  sees  himself 

-  I'm  trying  to_help  you 
-I'm  brushing  my  teeth 
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Following  verbs  have  irregular  conjugation : 


Infinitive 

3rd 

Sing. 

Person 

Plural 

Imp.  - 

Past  P&ssive 

Participlb  Participle 

stat 

stojl 

stoja 

stoj  I 

stal 

ustata  (voda) 

bat  sa 

bojl  sa 

boja  sa 

boj  sal 

bal  sa 

stat  sa 

stane  sa 

stanu  sa 

stan'sal 

stal  sa 

s-t’aty 

vziat 

vezme 

vezmu 

vezmil 

vzal 

vzaty 

vediet 

vie 

vedia 

vedzl 

vedel 

— 

povedat 

povie 

povedia  povedzl 

povedal 

povedany 

chciet 

chce 

chcu 

chci! 

chcel 

chceny 

jest 

je 

jedia 

jedzl 

jedol 

jedeny 

1st 

ide 

idu 

id  I  (i)siel 

(chodl ) 

— 

prist 

pride 

prldu 

pridl 

prisiel 

— 

vyjst 

vyjde 

vyjdu 

vyjdil 

vysiel 

-- 

dojst 

dojde 

dojdu 

dojdil 

dosiel 

pre jst 

prejde 

prejdu 

prejdil 

presiel 

— 

zajst 

zajde 

zajdu 

zajdil 

zasiel 

za jdeny 

najst 

najde 

najdu 

najdil 

nasiel 

najdeny 

moot 

moze 

mozu 

— 

mohol 

_ 
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Slovlcka. 


bat  sa  (dur.) 

-  to 

bit  (dur.) 

-"to 

brat  (dur.) 

-  to 

cesat  (dur.) 

-  to 

dojst  (pet.) 

-  to 

drzat  (dur.) 

-  to 

chciet  (dur.) 

-  to 

1st  (dur.) 

-  to 

jest  (dur.) 

-  to 

minut  (pet.) 

-  to 

moct  (dur.) 

- 

najst  (pet.) 

-  to 

niest  (dur.) 

-  to 

padnut  (pet.) 

-  to 

povedat  (pet. ) 

-  to 

pracovat  (dur.) 

-  to 

prejst  (pet.) 

-  to 

prist  (pet.) 

-  to 

robit  (dur.) 

-  to 

rozumiet  (dur.) 

-  to 

siat  (dur.) 

-  to 

stat  sa  (pet.) 

-  to 

be  afraid 

beat;  to  strike;  to  spank 

take 

comb 

arrive  at;  to  get  to 

hold 

want 

go 

eat 

miss;  to  pass 

can 

find 

carry 

fall,  to  tumble;  to  collapse 

tell 

work 

cross 

come,  to  arrive 
do,  to  act 
understand 
sow 

become 
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staE  dur.) 

-  to  stand 

triet  (dur.) 

-  to  rub;  to  grind 

vediet  (dur.) 

-  to  know 

vidiet  (dur.) 

-  to  see 

volat  (dur.) 

-  to  call 

vziat  (pet.) 

-  to  take 

vyjst  (pet.) 

-  to  come  out,  to  go  out 

zajst  (pet.) 

-  to  go  behind,  to  set  (sun) 

zat  (dur.) 

-  to  mow,  to  reap 

-  o  - 
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In  the  following  articles  instructor  will  read  the  Slovak 
text  and  point  out  the  differences  between  the  Czech  and 
the  Slovak.  Students  will  follow  the  Czech  text. 


Slovak  Skupina  pre  zvlastne  ukoly. 

Czech  Skupina  pro  zvlastnl  ukoly. 


V  lete  19^1  sora  bol  zavolany  k  velitelovi  praporu. 

V  lete  1941  Jsem  byl  zavolan  k.  veliteli  praporu. 

Vosiel  som,  velitel  vstal  a  predstavil  ma  neakerau  majorovi 
Vesel  Jsem,  velitel  vstal  a  predstavil  me  nejakemu  majorovi 

s  preriedlymi  vlasami.  Pamatam  si  ako  dnes  slova  svojho 
s  prorldljhni  vlasy  .  Pamatuju  si  Jako  dnes  slova  sveho 

velitela:"  Pan  major  prisiel  z  Londyna.  Had  by  s  vami 

velitele:"  Pan  major  prijel  z  Londihia.  Rad  by  s  vami 

hovoril.  Nebojte  sa  mu  povedaX  pravdu."  Napadlo  ma^,  ze  ten 

mluvil  •  Nebojte  se  mu  rlct  pravdu."  Napadlo  mne,  ze  ten 

major  Je  asi  od  zpravodajskej  sluzby.  Ale  preco  sa  zaujima 
major  Je  asi  od  zpravodajske  sluzby.  Ale  proc  se  zajlma 

o  mna  -  obycajneho  desiatnika?  Skoro  som  sa  dozvedel  vsetko 
o  mne  -  obycejneho  desatnlka  ?  Brzo  Jsem  se  dozvedel  vsecko 

Nohy  sa  mi  sice  roztriasly,  ale  ten  major  vedel  hovorit 
Nohy  se  mi  sice  roztrdsly  ,  ale  ten  major  umel  rnluvit 

tak  pekne,  ze  ma  nemusel  dlho  prehovarat.  Ked^  sme  sa 

tak  pekne,  ze  me  nemusel  dlouho  premlouvat.  Kdyz  Jsme  se 

rozchadzali,  povedal:"  Tak  do  videnia  v  Londvne."  Musel 

rozchazeli  ,  rekl  Tak  na  shledanou  v  Londyne."  Musel 

som  sustrediX  vsetky  sily  ,  aby  som  suvisle  odpovedal. 

Jsem  soustredit  vsecky  slly,  abych  souvisle  odpovedel. 

Sotva  som  vysiel  a  zavrel  za  sebou  dvere,  rozbolela 
Sotva  Jsem  vysel  a  zavrel  za  sebou  dvere,  rozbolela 

ma  hlava  a  urobilo  sa  mi  zle  .  Chcu  ma  preskolit  na 
me  hlava  a  udelalo  se  mi  spatne.  Chtejl  me  preskolit  na 
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parasutistu.  Kto  to  kedy  pocul  -  skakat  z  aeroplanu. 
parasutistu.  Kdo  to  kdy  slysel  -  skakat  z  aeroplanu. 

A  to  este  domov,  do  CSR.  Schadzal  som  so  schodov  ako 
A  to  jeste  domu  ,  do  CSR.  Schazel  jsem  se  schodu  jako 

opily  a  divlm  sa,  ze  som  s  nich  vobec  zisiel. 
opily  a  divim  se,  ze  jsem  s  nich  vubec  sesel. 

Cerstvy  vzduch  ma  trochu  vzkriesil.  Isiel  som  sa 
Cerstvy  vzduch  me  trochu  vzkrlsil  .  Sel  jsem  se 

pre jst. 
pro jit. 

Ako  dlho  som  sa  prechadzal,  neviem,  ale  ked^som 
Jak  dlouho  jsem  se  prochazel  ,  nevlm  ,  ale  kdyz  jsem 

prisiel  na  barak,  chlapci  uz  boli  po  veceri  a  hrali  karty. 
prisel  na  barak,  kluci  uz  byli  po  veceri  a  hrali  karty. 

Na  jedlo  som  chut  nemal  a  bol  som  rad  ,  ked  na  mna  Jozko 
Na  jldlo  jsem  chut  nemel  a  byl  jsem  rad,  kdyz  na  mne  Peplk 

volal,  ze  potrebuju  stvrteho.  Chlapci  si  za  chvilku  vsimli, 
volal,  ze  potrebujl  ctvrteho.  Kluci  si  za  chvilku  vsimli, 

ze  som  neobycajno  tichy,  ale  mysleli  si,  ze  to  je  preto, 

ze  jsem  neobycejne  tichy,  ale  mysleli  si,  ze  to  je  proto, 

ze  prehravam.  Nemal  som  stastia.  Nemohol  som  sa  sustredit 
ze  prohravam.  Nemel  jsem  stestl  .  ^’emohl  jsem  se  soustredit 

na  hru.  Chvllami  som  sa  videl  ako  hrdina,  ale  hned  nato 
na  hru.  Chvllemi  jsem  se  videl  jako  hrdina,  ale  hned  nato 

som  sa  videl  prestrielany  nemeckymi  gulkami.  Ked  som 
jsem  se  videl  prostrlleny  nemeckymi  kulkami.  Kdyz  jsem 

prehral  pat  libier,  isiel  som  si  lahnut. 
prohral  pet  liber  ,  sel  jsem  si  lehnout. 

Za  tyzden  som  bol  v  Londyne.  Dosiel  som  na  miesto,  kde 

Za  tyden  jsem  byl  v  Londyne.  Dojel  jsem  na  misto  ,  kde 

som  sa  mal  hlasit,  bez  vacslch  tazkostl.  Bola  to  velka 
jsem  se  mel  hlasit,  bez  vetslch  potlzl  .  Byla  to  velika 
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budova  naproti  Hyde  Parku.  Prave  z  nej  vych£dzala  skupina 
budova  naproti  Hyde  Parku,  Prave  z  ni  vychazela  skupina 

ceskoslovenskych  dostojnlkov, 
ceskoslovenskych  dustojnlku  , 

Vchddzal  som  s  divnym  pocitora.  Napriek  tomu,  pin 

Vchazel  jsera  s  divnym  pocitem.  Presto  ,  ze  pan 

plukovnik  sa  zdll  byt  mily  pin,  a  dobre  sme  si  spolu 
plukovnlk  se  zdll  b$rt  mily  pin,  a  dobre  jsme  si  spolu 

pohovorili,  bolo  mi  smutno,  Lutoval  som  ,  ze  som  neostal 

pohovorili,  bylo  mi  smutno.  Litoval  jsem  ,  le  jsem  nezustal 

u  jednotky.  Potom  mi  predstavil  jednlho  kapitlna  a  rotnlho. 
u  jednotky.  Potom  mi  predstavil  jednoho  kapitana  a  rotnlho. 

To  mala  byt  nasa  skupina. 

To  mlla  b^t  nase  skupina. 

Nez  sme  mali  2a s  trochu  sa  rozhliadnut  po  Londyne^ 

Nez  jsme  meli  las  trochu  se  rozhlldnout  po  Londjhie, 

poslali  nls  na  tri  tyzdne  do  kurzu.  To  bola  prlprava  na 
poslali  nls  na  tri  tydny  do  kursu.  To  byla  prlprava  na 

paralutistick^  kurz.  Nikdy  som  si  nemyslel,  ze  z  neho 
parasutisticky  kurs.  Nikdy  jsem  si  nemyslel,  £e  z  nej 

vyjdem  cel^.  Bola  to  pre  nls  troch  velkl  rana,  keS  nlm 
vyjdu  cely.  Byla  to  pro  nls  tri  velkl  rana,  kdyz  nam 

povedali,  ze  musia  kurz  o  tyfcdeA  predlzit  ,  aby  mohli 

rekli  ,  ze  musl  kurs  o  tyden  prodlouzit,  aby  mohli 

vyskusat  novd  prekazkovu  drlhu.  Nas  kapitan  sa  nam  roz- 
vyzkouset  novou  preklsskovou  drahu.  NaS  kapitan  se  nam  roz- 

s tonal  a  museli  sme  ho  odviezt  do  nemocnice. 
s tonal  a  museli  jsme  ho  odvlzt  do  nemocnice. 

Po  skoncenl  kurzu  sme  sa  hllsili  zase  v  Londyne. 

Po  skoncenl  kursu  jsme  se  hllsili  zase  v  LondynS. 

Plukovnlk  nlm  povedal,  ze  budeme  musiet  1st  sarai  dva, 

Plukovnlk  nlm  rekl  ,  2e  budeme  muset  jit  sami  dva, 
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pretoze  sa  zistilo,  ze  nds  kapitan  si  tied  zlomil  nohu 
protoze  se  zjistilo,  de  n&d  kapitdn  si  takd  zlomil  nohu 

a  nebude  moot  ud  nikdy  sk£kat, 
a  nebude  moci  ud  nikdy  sk&kat. 

Po  tyzdennom  odpocinku  sme  idli  skdkat.  Mali  sme 
Po  ttfdennlm  odpocinku  jsme  Sli  sk&kat.  Mdli  jsme 

robit  pat  zoskokov,  ale  pridali  n&m  dalsie  dva,  aby  sme  sa 
ddlat  pet  seskokti  ,  ala  pfidali  ndm  dalSl  dva,  abychora  se 

naucili  manipulovat  s  nodnymi  pytlami.  Len  sme  sa  vratili. 
naucili  manipulovat  s  noznlmi  pytli  •  Jen  jsme  se  vratili, 

cakali  na  nds  daldie  dva  kurzy.  Tied  nds  udili  vyhadzovat 
cekaly  na  n&s  dais!  dva  kursy*  Taky  n&s  udili  vyhazovat 

budovy,  mosty,  vlaky  a  vobec  vsetko,  co  bolo  vojensky 
budovy,  mosty,  vlaky  a  vrubec  vsecko,  co  bylo  vojensky 

dolezitd.  Ke&  sme  pri  vycviku  vyhodili  prvy  most,  oba 
duleditd.  Kdyd  jsme  pfi  vycviku  vyhodili  prvni  most,  oba 

sme  sa  skoro  zabili. 
jsme  se  skoro  zabili. 

Ded  operdcie  sa  bllzil.  Dostali  sme  falosnd  papiere. 
Den  operace  se  bllzil.  Dostali  jsme  falednd  paplry  • 

Ty  sme  si  museli  riadne  precltat,  aby  sme  sa  po  zoskoku 
Ty  jsme  si  museli  rddne  predlst  ,  abychom  se  po  seskoku 

nepreriekli.  Precltal  som  si  ich  skoro  denne. 
neprerekli  .Procltal  jsem  si  je  skoro  denne. 

Jeden  raz  rano  pridiel  pre  nds  anglick^  major.  Zbalili 

Jednou  rdno  prijel  pro  nds  anglicky  major.  Sbalili 

sme  si  kufry  a  isli  na  letidte.  Cestou  sme  presli  ciernu 

jsme  si  kufry  a  jell  na  letiste.  Cestou  jsme  prejeli  demou 

kocku.  Hovorl  Karol sMCierna  kocka  znamend  smolu. "  Predpovedal 
kocku.  Mkd  Karels ’’Cernd  kocka  znamend  smulu. 11  Predpovedel 

sprdvne.  Na  letisti  pre  nds  nemali  padaky.  Mali  len  normdlne 
spravne.  Na  letisti  pro  nds  nemeli  padaky.  Meli  jen  normalnl 


38 


leteck^,  ;gt  tak  musell  dva  z  nich  prerobifc. 
leteckd.,  a  tak  museli  dva  z  nich  predelat. 

Po  obede  zadalo  prsat.  K  veceru  sa  rozprsalo  tak  silne, 
Po  obede  zacalo  prset.  K  veceru  se  rozprselo  tak  silne, 

ze  lietadlo  nemohlo  vzlietnut.  Druhy  den  prisiel  z  Londyna 
ze  letadlo  nemohlo  vzldtnout.  Druhy  den  prisel  z  Londyna 

telegram,  tej  noci  pole time, 
telegram,  £e  tu  noc  poletime. 

Odst&rtovali  sme  v  dazdi.  Hned  nad  Franciou  sme  sa 
Odstartovali  jsme  v  desti.  Hned  nad  Francil  jsme  se 

dostali  do  silne;)  protilietadlovej  palby.  Prestrelili  ndm 
detail  do  silne  protiletadlov^  palby.  Prostrelili  nam 

pravd  fcrldlo,  ale  leteli  sme  dale;), 
prave  l$rldlo,  ale  leteli  jsme  dil  • 

Konecne  nam  pilot  dal  cervenym  svetlom  znamenie,  Ze 

Konecnd  ndrn  pilot  dal  cervenym  svetlem  znamenl  ,  Ze 

sa  bllzime  k  miestu  zoskoku.  Potom  n&m  zelen4  svetlo 
se  bllzime  k  mlstu  seskoku.  Potom  n£m  zelend  svetlo 

oznamilo,  ze  mdme  skocit.  V  niekolko  vterin£ch  sme  boli 
ozndmilo,  ze  mame  skocit.  V  nekolika  vtefinach  jsme  byli 

na  zemi.  Materidl  sme  zakopali  na  mieste.  Povedali  sme 
na  zemi.  Material  jsme  zakopali  na  mlste  .  Hekli  jsme 

si,  ze  bude  lepsie,  ked  sa  rozldeme  a  zldeme  zasa  treti 
si,  ze  bude  lepsl  ,  kdyze  se  rozejdeme  a  sejdeme  zase  treti 

deft  r&no  v  kostole.  Ked  som  treti  deft  r&no  vosiel  do 
den  rano  v  kostele.  Kdyz  jsem  treti  den  rftno  vesel  do 

kostola,  Karol  uz  tarn  bol. 
kostela,  Karel  uz  tam  byl. 

Nemali  sme  tazkosti  nadviaza£  spojenie  s  miestnou 

Nemeli  jsme  tezkosti  navftzat  spojeni  s  mistnl 

podzemnou  organizaciou.  Praca  bola  zaujimavd  a  nasa  ope- 
podzemni  organizaci  •  Prdce  byla  zajimavft  a  nase  ope- 
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racia  mala  uspech# 
race  mela  uspech. 

My  dva  sme  mail  s las tie,  ze  sme  to  prezili.  Po  vojne 
My  dva  Jsme  meli  3t£sti,  ze  jsme  to  preHli.  Po  vdlce 

sa  zistilo,  ze  medzi  parasutistami  holi  osemdesiatprocentn^ 
se  zjistilo,  ze  mezi  paraSutisty  byly  osmdesatiprocentnl 

straty.  Niektori  z  nich  upadli  do  nemeck^ch  ruk  zivi,  ale 
ztrdty.  Nekteri  z  nich  upadli  do  nemeckych  rukou  zivi,  ale 

vafcsina  spdchala  samovrazdu# 
vetsina  spachala  sebevrazdu. 

Dufajme  ,  2e  u2  nikdy  nikto  z  n&s  a  ani  nase  deti  nebu- 
Doufejme,  2e  uz  nikdy  nikdo  z  n£s  a  ani  naSe  d§ti  nebu- 

du  tnusiel  prezival  dalSiu  vojnu. 
dou  muset  prodelavat  dalsi  vdlku. 


Cltanie 

Cteni. 


Pdn  Hus£k  je  v  knihkupectve  a  chce  si  kupit  pl£n 
Pan  Hus£k  Je  v  knihkupectvl  a  chce  si  koupit  plan 

hlavneho  mesta  Prahy. 
hlavniho  mesta  Prahy. 

Predavac  :  Dobr4  r&no  .  Cim  vam  mSzera  posld2i£  ? 
“Prodava^-:  Pobr4  Jitro.  Clm  vam  mohu  poslouzit  ? 

Husdk  s  Hlad£m  nejaky  dobr^  pl&n  Prahy.  Som  v  Prahe 
Hledam  nejaky  dobry  plan  Prahy.  Jsem  v  Praze 

novy  a  nevyzn£m  sa  tu  • 
novy  a  nevyzn£m  se  tady. 

PredavaS  :  To  Je  malickost.  M£me  tu  dobry  pl£n  so 
ProdavaS  :  To  Je  malickost.  M&me  tady  dobry  pl£n  se 

vSetk^mi  ulicami,  n^mestiami,  dolezitymi 
vsemi  ulicemi,  n^mestlmi  ,  dulezitymi 

budovami  a  dopravn^mi  spojami.  Vydal  ho 
budovami  a  dopravnimi  spoji  .  Vydal  ho 

Orbis. 

Orbis. 

Husdk  s  V  akom  merltku  Je  kreslenf  ? 

V  Jakdm  merltku  Je  kresleny  ? 

Predavac  :  1:12.000.  Kilometer  sa  tu  rovn£  asi  osmi 
Prodavad  :  1:12.000.  Kilometr  se  tu  rovn&  asi  osmi 

centimetrora.  Tiez  tu  mame  kr£snu  plastickd 
centiraetrum.  Taky  tady  mdme  kr£snou  plastickou 

mapu  Stareho  mesta. 
mapu  Stareho  mesta. 

Husik  :  Mohol  by  ste  mi  Ju  ulc^zat  ? 

Mohl  byste  mi  Ji  ukizat  ? 
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Predava5 

Prodavac 

Huff^k 

PredavaS 

Prodava£ 

Hus&k 


prostfbi 
Mb,  proslb'i 

flfrje  opravdu  peknd  vec.  Kolko  tier  stojl  ? 
Tb  je  opravdu  pekn£  v£c.  Kolik  to  stojl  ? 

Desat  korun.  Budete  si  priat  e§te  nieco  ? 
Deset  korun.  Budete  si  prdt  jest§  n§co  ? 

Nie,  Sakujem,  to  Je  vsetko. 

Ne  ,  dSkuJu  ,  to  Je  v§ecko. 


0  - 
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Cltanie 

Cteni. 


Jozef  Dudek  je  predavadom  v  obchode  s  panskym  tovarora. 

Josef  Dudek  je  prodavadem  v  obchodd  s  panskym  zbozlm  * 

Sedl  s  kamardtom  u  holica  a  vyprdva  t 

Sedl  s  kamarddem  u  holice  a  vypravuje  s 


MKa2dd  zamestnanie  md  svoje  svetld  a  tmave  strdnky. 
"Kazde  zamestndnl  md  svoje  svetld  a  stinne  strdnky. 

Zdlezl  na  cloveku,  aby  si  ho  vedel  sprljemnib,  ako  najviac 
Zdlezl  na  clovdku,  aby  si  ho  umel  zprljemnit  ,  jak  nejvlc 

moze.  Ja  uz  predavam  pansktf  tovar  dvadsat  rokov.  Zo  za- 
muze.  Ja  uz  proddvam  pdnskd  zbozi  dvacet  let  *  Ze  za~ 

clatku  sa  mi  to  vefim_nepddilo  a  skusil  som  ako  pes.  Nie- 

cdtku  se  mi  to  moc  nellbilo  a  zkusil  jsem  jako  pes.  Ne- 

ktori  zakaznlci  mi  iSli  tak  na  nervy,  ze  by  som  bol  naj- 

kterl  zdkaznici  mi  §li  tak  na  nervy,  ze  bych  byl  nej- 

rad§e;J  utiekol.  Ale  potom  som  si  zvykol  a  teraz  chodlm  do 
raddji  utekl  •  Ale  pak  jsem  si  zvykl  a  ted  chodlm  do 

zamestnania  ako  do  biografu.  Znam  uz  svoje  typy  a  viem  u2 
zamestndnl  jako  do  biografu.  Zndm  uz  svoje  typy  a  vim  uz 

napred,  do  budu  chcet  a  kolko  za  to  mozu  zaplatit.  Mylim 
napred,  co  budou  chtlt  a  kolik  za  to  muzou  zaplatit.  Mylim 

sa  mdlokedy. 
se  mdlokdy  • 


Onehdy  som  prdve  robil  poriadok  po  jednom  riaditelovi, 
Tuhle  jsem  pravd  uklizel  po  Jednom  rediteli  , 

ktor^  si  chcel  kupit  novy  oblek.  Vyskusal  ich  mnoho  , 
ktery  si  chtdl  koupit  novy  oblek.  Vyzkousel  3 ich  spoustu  , 

ale  nakoniec  odisiel  len  s  pdrom  flanelovych  nohavlc  a  so 
ale  nakonec  odesel  jen  s  parem  flanelovych  kalhot  a  se 
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sportovym  sakom  .  A  to  si  vzal  na  splatky 
sportovnlm  sdckem  .  A  to  si  vzal  na  splatky, 


Hned  po  nom  priSiel  dalsi  zdkaznik.  Nikdy  som  ho 
Hned  po  nem  prisel  dais!  zakaznik.  Nikdy  jsem  ho 

v  zivote  nevidel  a  keby  som  ho  stretol  na  ulici,  dal  by 
v  zivote  nevidel  a  kdybych  ho  potkal  na  ulici,  dal 

som  mu  na  kavu.  Ked  si  taky  clovek  pride  do  dobr^ho 
bych  mu  na  k£vu,  Kdy2  si  takov^  clovdk  prijde  do  dobrdho 

obchodu,  ako  je  nds,  nieSo  kupit  ,  tak  vie,  ze  mu  nic 
obchodu,  jako  je  nd§,  neco  koupit  ,  tak  vi  ,  ze~mu  nic 

na  dlh  neddme.  Musi  mat  hotovd.  Odkial  ich  m£,  na  to  sa 
na  dluh  neddme.  Musi  mit  hotovd,  Odkud  je  md  ,  na  to  se 

ho  nikto  nepyta. 
ho  nikdo  neptd  • 


Ja  mdm  takych  zdkaznikov  r£d.  Moc  nevyberajil  a  ani 
m£m  takov4  z£kazniky  rdd.  Moc  nevybiraji  a  ani 

ich  nenapadne , aby  sa  jednali.  Su  to  obyca^ne  ludia, 
je  nenapadne  , aby  smlouvali.  Jsou  to  obycejne  lidi  , 

ktori  cel^  rok  ta2ko  pracuj-u  a  setria,  aby  si  potom 
kteri  cely  rok  tezce  pracujou  a  setri  ,  aby  si  pak 

mohli  kupit  niedo  poriadneho, 
mohli  koupit  neco  porddneho. 


Ten  Slovek,  co  o  nom  hovorim,  bol  sam£  zAplata  a 
Ten  clovek,  co  o  nera  mluvim  ,  byl  samd  z^plata  a 

v|etko  na  nom  viselo.  Ale  mali  ste  ho  vidiet  za  dvadsat 
vsecko  na  ndm  viselo.  Ale  mell  jste  ho  viddt  za  dvacet 

minut  IPredal  som  mu  krdsne  dvojradove  sako  .  Padlo  mu 
minut  !  Prodal  jsem  mu  krdsnd  dvouradov^  sako,  Padlo  mu 


jedna  radost.  Len  nohavice  sme  mu  museli  trochu  skrdtit. 
jedna  radost.  Jen  kalhoty  Jsme  mu  museli  trochu  zkratit. 

Ale  to  ide  u  nds  rychle. 

Ale  to  jde  u  nds  rychle. 


Potom  som  mu  este  predal  lahky  prevlecnik,  dazdnik 

Pak  jsem  mu  jeste  prodal  lehky  prevlecnik,  destnik 

a  pdr  topdnok.  Ani  jeden  raz  sa  nesp^tal  na  cenu*  Vsetko 

a  pdr  bot  •  Ani  jednou  se  nezeptal  na  cenu.  Vsecko 

zaplatil  hotove  a  chlapcovi,  do  mu  distil  topdnky,  dal 
zaplatil  hotovd  a  chlapci  ,  co  mu  distil  boty  ,  dal 

peknu  diskrdciu. 
peknd  zpropitnd. 

Tak  som  si  hovoril,  ako  by  bolo  na  svete  dobre,  keby 
Tak  jsem  si  rikal  ,  jak  by  bylo  na  svete  dobre,  kdyby 

takych  zakaznlkov  bolo  viac. 
takovych  zakazniku  bylo  vie  . 

Ked  som  prisiel  od  obeda,  cakalo  na  mna  prekv&penie. 
Kdyz  jsem  prisel  od  obeda, cekalo  na  me  prekvapenl  . 

U  pultu  stdl  tajny  a  velmi  sa  zaujlmal  o  mojho  posledneho 

U  pultu  stdl  tajny  a  velmi  se  zajlmal  .  o  mdho  posledniho 

zdkaznlka. 
zdka  znlka • 

Ukdzal  mi  Jeho  fotku.  Bol  to  zlodej,  ktory  pred 

Ukdzal  mi  jeho  fotku.  Byl  to  zlodej,  ktery  pred 

tyzdnom  utiekol  z  nutenych  prdc  . 

tydnem  utekl  z  nucen^ch  pracl. 

Tak  Je  to,  clovek  sa  uci  cely  zivot." 

Inu  ,  clovek  se  uci  cely  zivot.” 


-  o  - 
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Dni  -  mesiace  -  svlatky  -  ro5n£  doby, 
Dni  -  mesl.ce  -  sv&tky  -  rocnl  doby, 


Slovak 


pond el  ok 
utorok 
streda 
stvrtok 
plat ok 


3 anuar 

februdr 

marec 

aprll 

m£;j 

jun 

3*1 

august 

September 

oktdber 

november 

december 


Vianoce 
Nov^  rok 
VelkA  noc 


jaro 

leto 

jesen 

zlma 


Czech 

English 

pondeli 

Monday 

dtery 

Tuesday 

streda 

Wednesday 

Stvrtek 

Thursday 

patek 

Friday 

leden 

January 

dnor 

February 

brezen 

March 

duben 

April 

kveten 

May 

cerven 

June 

cervenec 

July 

srpen 

August 

zari 

September 

rijen 

October 

listopad 

November 

prosinec 

December 

vdnoce 

Christmas 

Novy  rok 

New  Year 

velikonoce 

Easter 

3aro 

spring 

l6to 

summer 

podzim 

fall,  autu 

zima 

winter 

o 


Date  -  Time 


What's  the  day  today  ?> 
Today  is  June  4th* 

What  year  ? 


KolWho  je  dnes  ? 

Dnes  je  stvrtdho  juna. 

Ktory  rok  ? 


Ktory  den  je  dnes  ? 

Dnes  je  piatok. 

Zajtra  bude  sobota. 

Bol  vcera  giatok  ? 

.  Nie,  vcera  bol  stvrtok. 


Co  bolo  predvcerom  ? 

Predvcerom  bola  streda. 


Kolko  je  hod In  ? 

Je  za  sedem  min'd t  osem. 
Je  stvrt  na  pat. 

0  ktorej  vederdte  ? 

0  siedme j . 

0  kolkej  hodine  vst£vate  ? 

0  siestej  hodine. 

0  ktorej  zadlna  posledn^ 
film  ? 

Desat  minut  po  desiatej. 


What  day  is  it  today  ? 

Today  is  Friday. 

Tomorrow  will  be  Saturday. 

Was  yesterday  Friday  ? 

No?  it  was  Thursday 
yesterday. 

What  day  was  the  day  before _ 

yesterday  ? 

The  day  before  yesterday  was 
Wednesday. 

What  time  is  it  ? 

It's  seven  minutes  to  eight. 
It's  a  quarter  after  four. 

What  time  do  you  eat  (in  the 
evening)  ? 

At  seven. 

What  time  do  you  get  up  ? 

At  six  o'clock. 

What  time  does  the  last  film 
start  ? 

Ten  minutes  after  ten. 
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Slovicka  k  cldnku  "Date  -  Time 


pondelok,  -a,  m. 
utorok,  -a,  m. 
streda,  -y,  f. 
stvrtok,  -a,  m. 
piatok,  -a  (or  -u)  m. 
sobota,  -y,  f. 
nedela,  -le,  f* 
koXky,  -4 
ktory,  -d,  -d 
predvcerom,  adv« 
stvrt,  -te,  f* 


-  Monday 

-  Tuesday 

-  Wednesday 

-  Thursday 

-  Friday 

-  Saturday 

-  Sunday 

-  what  number?  which?  what? 

-  who,  whose;  which;  that 

-  day  before  yesterday 

-  quarter 


-  o  - 
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Dobr^  den. 

Dobre  rano 
Dobr£  odiDoludnie. 
Dobry  vecer. 
Dobru  noc. 

Do-1  videnia. 
Sbohom. 

Vitajl  (Vitajte!) 


Greetings. 

-  Hello.  (Good  day) 

-  Good'  morning. 

-  Good  afternoon. 

-  Good  evening. 

-  Good  night. 

-  So  long 

-  Goodby, 

-  Welcome* 


Simple  Phrases, 


Ako  sa  mdte? 

Dakujen,  mam  sa  dobre 

Prosim  vds,  bu&te  tak 
dobry  a  povedzte  mi,.. 

Co  si  prajete,  prosim  ? 
Prosil  by  som  si  . . • 

S  dovolenim,  prosim, 

Prosim,  posldzte  si, 

Prepdcte,  prosim! 

Nech  sa  p&ci,  zoberte 
sil 

Som  velmi  r£d,  ze  vds 
vidim. 

Daku^em  vam  velmi  pekne. 
Nemate  za  co. 


How  are  you? 

Thanks,  I'm  fine. 

Could  you  please  tell 

me  ... 

What  can  I  do  for  you? 
I'd  like  to  ha  ve  • .  • 

Excuse  me!  (With  your 
permission!) 

Please,  go  ahead 
(have  some). 

Excuse  me,  please. 

Go  ahead,  have  some. 

I'm  very  glad  to  see  you< 


Thank  you  very  much. 
Don't  mention  it. 


Pozdravujte  celd  rodinu.  -  Best  regards  to  all  your 

family. 


Napite  sal  -  Have  a  drink I 

Na  zdravie!  -  To  your  health! 

Nech  sa  paci.  Posa&te  sal  -  Sit  dam  please! 

Dutu^em,  ale  nem4m  cas.-  I'  m  sorry,  but  I  don't 

have  time. 

Halo,  tu  je  Kucera.  -  Hello,  this  is  Kucera  speaking. 

Kto  je  tarn,  prosim?  Who  is  speaking? 

Okamzik,  prosim.  -  Just  a  moment,  please. 
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Identity 


Ij}5truct°r  speaks  these  questions  and  answers  in 
Slovak  and  the  students  translate  into  Czech. 


Kto  ste  ? 

Son  Stefan  Pavelka. 

Odkial  ste  ? 

Son  z  Oravsk^ho  Pod- 
zdmku. 

Skadial  su  vasi  rodi*** 
Sia  ? 

Otec  Je  z  Kosic  a 
matka  je  z  Brati- 
slavy. 

Kolko  m£te  rokov  ? 

M4m  45  rokov. 

Kedy  ste  sa  narodil  ? 
Narodil  son  sa  24. 
decembra. 

Kde  ste  sa  narodil  ? 
Narodil  som  sa  v  Tr- 
nave. 

Ak£  mdte  zamestnanie  ? 
Som  uradnikom  Ndrod- 
nej  banky. 

Akd  mdte  vzdelanie  ? 

Mdm  strednti  skolu 
s  maturitou. 

Ako  dlho  ste  zamestnany 
v  NArodnej  banke  ? 

Styri  roky. 


Who  are  you  ? 

I'm  Steve  Pavelka. 

Where  are  you  from  ? 

I'm  from  Oravsky  Pod- 
z£mok. 

Where  are  your  parents 
from  ? 

Father  is  from  Kosice 
and  mother  is  from 
Bratislava. 

How  old  are  you  ? 

I'm  45  years  old. 

When  were  you  born  ? 

I  was  born  onithe  24. 
of  December. 

Where  were  you  born  ? 

I  was  born  in  Trnava. 


What's  your  profession  ? 
I'm  an  official  of  the 
National  Bank. 

What  education  have  you 
had  ? 

I  graduated  from  high 
school. 

How  long  have  you  been 
working  in  the  National 
Bank  ? 

Four  years. 
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Slovjgka  k  cl4nku  "Identity1 


dlho,  adv. 

-  long 

kto  ? 

-  who  ?  which  ? 

odkial  ? 

-  from  what  place  ? 
from  where  ? 

predstaven^,  -4ho,  m.  -  head,  chief,  superior; 


skadial,  skade 

boss 

-  from  what  place  ? 
from  where  ? 

vzdelanie,  -ia,  n. 

-  education 

zamestnanie,  -ia,  n.  -  occupation,  employment, 

business 

zamestnany,  -4,  -4,  adj.  employed,  occupied;  busy 

-  o  - 
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Travel 


Instructor  spe aks  these  que stlons  and  answer s  In  Slovak 
and  the  students  translate  into  Czech. 


Kam  idete  ? 

Idem  do  mesta. 

Cestujete  nlekam  ? 

Ano,  cestujem  do  Brati- 
slavy. 

Ako  cestujete  ? 

Cestujem  vlakom. 

Ranajslm  r^chlikom  ? 

Nie,  osobnym  vlakom. 

Kolko  stojl  11s tok  druhej 
fcriedy  ? 

Llstok  druhej  triedy 
stojl  32.50  KSs. 

M4te  nejakd  batoSinu  ? 

M6m  len  ten to  kufor. 

Je  ta  aktovka  va§a  ? 

Ano,  to  Je  moja  aktov¬ 
ka. 

Jazdl  do  Bratlslavy  odtial- 
to  autobus  ? 

Ano,  jazdl. 

M6te  tu  jazdn^  porladok  ? 
Jazdn^  porladok  vis! 
v  Sakdrni. 

Bude  na  v4s  niekto  Sakat  na 
nadra21  ? 

Otec  a  sestra  ma  budtf 
caka t • 

Slastnd  cestu  I 


Where  are  you  going  ? 

I'm  going  to  town. 

Are  you  travelling  anywhere  ? 
Yes,  I'm  travelling  to 
Bratislava. 

By  what  means  ? 

I'm  taking  a  train. 

Fast  morning  train  ? 

No,  passenger  train. 

What's  the  price  of  a  second 
class  train  ticket  ? 

A  second  class  train  ticket 
costs  KSs  32.50. 

Do  you  have  any  luggage  ? 

I  have  Just  this  suitcase. 

Is  that  briefcase  yours  ? 

Yes,  that  briefcase  is 
mine. 

Does  the  bus  goes  to  Bratislava 
from  here  ? 

Yes,  it  does. 

Do  you  have  a  time-table  here  ? 
There's  a  time-table  hanging 
in  the  waiting  room. 

Will  anyone  be  waiting  for  you 
at  the  station  ? 

My  father  and  my  sister  will 
be  waiting  for  me. 

Have  a  nice  trip  l 
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SloviSka  k  cl£nku  "Travel1 


aktovka,  -y,  f.  -  portfolio;  brief-case,  bag 

batozina,  -y,  f.  -  luggage,  baggage 

1st,  3p.  s.  ide 
3p.  pl.idu 

past  part,  isiel  -  to  go 


jazdn^  poriadok 

-  time  table 

niekto 

-  somebody,  anybody,  someone, 
anyone,  a  man,  some  people 

odtial 

-  from  there 

odtialto 

-  from  here 

ranajsl,  -ia,  -ie,  adj.  morning 

-  o  - 
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In  a  Restaurant 


Instructor  speaks  these  questions  and  answers  in  Slovak 
and  the  students  translate  into  English* 


Co  sa  bude  pAcit  ? 

Budete  si  priat  nieco  jest  ? 

Ano,  dajte  mi  jedalny  listok  ! 

Prineste  mi  zemiakovu  polievku,  bravcovu  kotletu 
a  uhorkovy  saldt  1 

Nech  sa  pdci. 

Nemdte  pecenu  husu  ? 

Pecenu  husu  nemArne,  ale  mozem  vara  priniest  pecen^ 
kuriatko* 

Ste  velmi  hladny  ? 

Sora  hladny  i  smadny. 

Mdm  objednat  pre  vas  k£vu  ? 

Kdvu  nie,  ale  objednajte  mi  jedno  velk<*  pivo,  proslm. 

Chcete  k  tomu  nejaku  zeleninu  ? 

Prajete  si  mucnlk,  ci  ovocie  ? 

SLadke  5eresne  si  proslm* 

Co  budete  pit*,  proslm  ? 

Prineste  mi  dve  deci  vlnka. 

Ake  vino  si  prajete  ? 

Ja  pijem  len  modranske.  Jestli  nemAte  modransk<* 
prineste  mi  pivo  1  ’ 

Pan  vrchny,  u£et  proslm  I 

To  v§etko  stojl  13.50  K5s. 


-  o  - 
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SloyiSka  k  3l4nku  HIn  a  Restaurant11 . 


brav£ovy  ,  -4,  -4,  adj*  -  pork 

jed4lny  llstok  -  menu 

p4cit  sa  (komu  co)  -  to  like, 

prial  si,  3p*  praje  si  -  to  desire 
3p.  pi.  praju  si 
past  prt.  prial  si 

smad,  -u,  m.  -  thirst 

smadny,  -4,  -4,  adj.  -  thirsty 

uhorka,  f.  -  cucumber 

uhorkovy,  -4,  -4,  adj.  -  cucumber 

zemiak,  -a,  m.  -  potato 

zemiakov^,  -4,-4,  adj.  -  potato 


to  appeal 
,  to  wish 
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Geography. 


Instructor  speaks  following  Slovak  dialogue  and 
students  translate  into  English. 


A.  -  americky  voj£k. 
U.  -  uditel. 


A,  s  Ako  sa  menuje  toto  mesto  ? 

U.  :  To  Je  hlavne  mesto  Slovenska,  Bratislava. 

A.  :  Rieka  DunaJ  Je  u  Bratislavy  velmi  sirok£, 
vsak  ? 

U.  s  Ano,  Je.  Zo  slovenskych  riek  najvadsia  rieka 

je  VAh.  PovAzie  (udolie  V£hu)  Je  naJpriemyselneJSia 
cast  Slovenska.  Na  rieke  VAhu  Je  mnoho  hydrocentrAl, 
ktore  dodavaju  priemyslu  elektricky  prud. 

A.  :  Ako  sa  volaju  najvyssie  hory  v  Ceskoslo- 
vensku  ? 

U.  :  Najvyssie  hory  v  Ceskoslovensku  sa  volaju 
Vysoke  Tatry.  Tatransky  kraj  Je  Jeden  z 
najmalebnej3ich  krajov  Ceskoslovenska . 

A.  s  PoSul  som,  2e  vsetky  hory  su  pokryt^  le- 
sami.  Akd  stromy  tain  rastu  ? 

U.  :  Rastu  tam  ihlicnate  stroray,  ako  borovica, 

smrek,  jedla  a  listnat^,  ako  dub,  buk  a  hrab. 

A.  :  Nachadzaju  sa  na  Slovensku  nejak£  nerasty  ? 

U.  s  Na  Slovensku  sa  nachadza  uhlie,  zelezna  ruda, 
striebro,  zlato,  mangan,  olovo,  nafta  a 
dokonca  i  ur^novA  ruda. 

A.  :  Akd  su  tam  cesty  ? 

U.  s  Cesty  su  celkom  dobre.  Najma  na  zdpadnom 
Slovensku.  Hlavne  zeleznicnd  trate  su 
dvojkolajne. 

n’  !  £°  sa  Pestu^e  na  juznom  Slovensku  ? 

U#  5  pestuje  pSenica,  kukurica  a  tabAk. 

v  Malych  Karpatoch  okolo  Modry  sa  pestule 
hrozno. 
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Slovicka  k  cl4nku  "Geography1 


dvojkolajny,  -4,  -4 
hrozno,  -a,  n. 
kola;),  -e,  f. 
kraj*  -a |  tt* 

malefeftf,  =4,  -i 

riajma 

nerast,  -u,  m. 

pestovat,  (dur.) 

3  p.  s.  -uje 
3  p.  pi.  -uju 
past  part,  pestoval 

pokryty,  -4,  -4 

prudky,  -4,  -4 

r4st,  (dur.) 

3  p.  s.  rastie 
3  p.  pi.  rastu 
past  part,  rastol 

tok,  -u,  m. 


-  double  track 

-  grape 

-  track,  rut 

-  region,  edge,  brink; 
dbtlhtfy;  margin 

-  pidtliresque 

-  particularly 

-  mineral 

-  to  grow,  to  cultivate 
to  nurse 

-  covered 

-  rapid,  fierce,  rush; 
hot-tempered 

-  to  grow 

-  flow,  discharge 


o  - 


Recorded  Dialogues  and  Interrogations. 


Students  will  listen  to  the  recordings  of  th$  following 
dialogues  and  interrogations  and  then  using  the  written 
copy  will  translate  these  dialogues  and  interrogations 
into  Czech. 


J.-  Jozko, 
F.-  Ferko. 


The  army 


J.:  Dobry  den,  Ferko.  Kam  ides  ? 

F • :  Idem  do  obchodu  kupit  si  nejake  toaletne 
potreby  ako  rnydlo,  zubnu  kefku  a  este  in£ 
drobnosti. 

J.:  Snad  sa  nestrojls  niekarn  1st  ? 

F.s  Ty  nevies,  ze  zajtra  budem  rukovat  ? 

J.:  Nctara,J,  proslm  ta  I  To  som  nevedel,  ze 
aj  mrzakov  beru  na  vojnu. 

F.:  Len  sa  mi .yysraievaj ,  ty  huncut  akysi.  Ja 
nie  som  vacs!  mrzak  od.  teba  a  istotne  ne- 
raam  tak  ploche  nohy  ako  ty. 

J.:  No,  pockaj,  pockaj  1  Ploche  nohy  nespoml- 
naJ  I  Ved  vie§  dobre,  ze  ja  som  sluzil  u 
pesiakov.  To  by  rna  tam  neboli  vzali,  keby 
som  mal  ploche  nohy. 

F.:  Nic  vo  zlom,  priatelko  moj.  Vsak  my  si 
dobre  rozumieme.  Pocuj,  Jozko,  povedz  mi 
aspon,  ako  to  tam  vyzera. 

J.:  Ja  som  sluzil  pocas  vojny,  tak  to  bolo 
celkom  ind,  ako  je  to  teraz.  Za  vojny  by 
takemu  chlapovi,  ako  si  ty,  ani  pusku  ne- 
dali.  Bali  by  sa,  ze  sa  zo  strachu  sam 
zastrell. 

F. :  Ty  nepripomlnaj  strielanie  nikomu.  Ved 

vies,  co  sa  stalo  vlani,  ked  sme  boli  spo- 
lu  na  jelenov.  Jelen  ako  krava  ti  stal 
skoro  pod  samym  nosom  a  ty  si  ho  netrafil. 

J.:  No  dobre,  Ferko,  nechajine  toho  hadania. 

Chcem  ti  v  kratkosti  povedat,  coho  sa  mas 
na  tej  vojne  drzat.  Predovsetkym  musls 
mat  vo  svojich  veciach  poriadok.  Vsetko 
musl  byt  cistd  a  na  svojom  mieste.  S  nikym 
sa  nehddaj  a  radsej  sa  nepustaj  ^do  politickych 
debat.  Urob  si  svoje  a  dost  I  HTad,  aby  si 
mal  vzdy  cistu  zbran.  Neviem?  co  ti  pridelia, 
ci  pusku  alebo  samopal.  Ty  si  inac  Slkovny 
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ehlapec,  tak  by_gi  mal  urobib  za  tie  dva 
roky  aspon  catara. 

Jozko,  nevies,  kto  je  velitelora  3.  pe  - 
sieho  pluku  v  Trenclne  ? 

Myslln,  2e  plukovnlk  Cierny.  Pozndin  ho 
z  vojny.  Ale  v  Trenclne  m£m  jedneho  dob- 
reho  zn^raeho.  Je  to  major  Kovacik,  velitel 
druheho  praporu.  Keby  si  nieco  potreboval, 
raozes  sa  nanho  obr^tit  a  on  ti  iste  pomoze. 
Dakujem  ti  pekne,  Jozko.  Teraz  uz  muslm 
1st  domov.  Do  videnia,  Jozko  1 

Do  videnia,  Ferko  I 
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Slovlcka  k  cl4nku  "The  Army1 


huncut,  -a,  m.  -  rascal,  knave 

chlap,  -a,  m.  -  man,  fellow 


istotne,  adv.  -  certainly,  surely 

kef a,  -y,  f.  (kefka)  -  brush 

mrz4k,  -a,  m.  -  cripple 

obr4tit  sa  na  koho,  pet.  to  appeal  to  someone 

3  p.  s.  obr4ti  sa  for  assistance 

3  p.  pi.  obr4tia  sa 
past  pajtcpl.  obr4til  sa. 

rukovat,  dur.  -  to  join  service 

3  p.  s.  rukuje 
3  p.  pi.  rukuju 
past  partcpl.  rukoval 

strojit  sa,  dur.  -  to  get  ready,  to  prepare 

3  p.  s.  stroji  sa 
3  p.  pl.stroja  sa 
past  partcpl.  strojil  sa. 


t4rat,  dur.  -  to  prattle 

3  p.  s.  tara 
3  p.  pi.  t4raju 
past  partcpl.  t4ral 

trafit  nie£o,  niekoho,  pet.  to  hit,  to  strike 
3  p.  s.  trafi 
3  p.  pi.  trafia 
past  partcpl.  trafil 


netrafit  -  to  miss 

vyzerat  (dobre) ^  -  to  look  (well) 

3  p.  s.  vyzera 
3  p.  pi.  vyzera ju 
past  partcpl.  vyzeral 
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Travel. 


J.-  Jozko, 

S . —  Stefko. 


S.s  Jozko,  vies,  ako  sa  raozeme  dostat  na 
stanicu  ? 

J.:  Pravdaze  viem.  Neboj  sa,  nie  som  tu 

prvy  raz.  Len  co  zahnerae  za  tamten  roh, 
uvidime  stanicu. 

S.:  Dufam,  ze  to  nie  ;je  daleko,  lebo  m6j  ku- 

for  je  velmi  tazky  a  nerad  by  som  ho 
niesol  dlho.  Zabalil^som  si  do  kufru 
vsetky  sat y,  lebo  prazdniny  su  dlhe  a 
ja  sa  rad  chodim  zabavat. 

J.:  No,  vidis,  uz  sme  aj  tu.  Prave^prichodi 
n£s  vlak.  Som  rad,  ze  je  tu  nacas.  Rychle 
v.  nastupme.  Mam  dojem,  ze  tam  bude  velka 
tlacenica. 

3.:  Vies  co  ?  Sadnime  si  sem  do  tohoto  odde- 
lenia.  Tu  su  este  volne  miesta. 

J. :  Stefko,  ja  idem  za  sprievodcora  a  spytam 
sa  ho,  ci  nema  volnd  ?. ozka  vo  spaciom 
vozni.  Nechcel  by  som  tuna  sediet  celu 
noc. 

S.:  Dobre,  chodl  Ja  budem  zatym  drzat  miesta, 
aby  nam  sem  nikto  nesadol. 

J.:  No,  uz  som  aj  spSt.  Sprievodca  hovorl, 
ze  zatym  bohuzial  nic  nema,  ale  mysli^ 
ze  do  vecera  sa  nieco  uvolni.  Najblizsie 
dva  llstky  rezervuje  pre  nas. 

5.:  Dnes  je  krasny  den.  Pozri  sa,  ako  je  vonku 
pekne. 

J.:  Poznas  tentokraj,  Stefko  ? 

S.:  Viac  razy  som  prech^dzal  tymto  krajom 
ale  vzdy  autom.  Vlakom  som  tadialto 
este  necestoval. 

J. :  Ja  toto  okolie  poznam  velmi  dobre,  lebo 
az  do  nedavna  som  chodieval  do  tychto 
h3r  na  polovacku. 
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S.:  V  tychto  horach  moze  byt  vela  krasnej 

zveriny. ^Pozri  sa  na  ten  hlboky  potok — — ~ 
a  na  tu  cistu  vodul  Mdzbyt,  ze  su  v  nej 
i  ryby . 

J. :  Stefko,  mas  jazdny  poriadok  ? 

S.:  Naco  ho  potrebujes  ? 

J.:  Chcem  len  zistit,  o  koike;)  prldeme 
do  Prahy. 

S.:  Hned  sa  pozriem  ...  Tento  vlak  pricho- 
dl  do  Prahy  o  osmej  hodine  rano. 

J.:  Prestupujeme  v  Brne  ? 

S.:  Nle,  cestujeme  bez  prestupenia  az 
do  Prahy. 
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Slovjcka  k  clanku  "Travel 


mSzbyt 

polovacka,  -y,  f. 

prestupenie,  -ia,  n. 

prestupovat,  (dur.) 

3  p.  s.  prestupuje 
3  p.  pi.  prestupuju 
past  part,  prestupoval 

spat 

sprievodca,  -u,  m. 
tlaSenica,  -e,  f. 
zverlna,  -y,  f. 


-  perhaps 

“  hunt,  chase 

-  change  ;  transfer 

“  to  change,  to  trespass  ; 
to  shift,  to  shuffle 

-  back 

-  conductor,  guide 

-  crowd,  press,  throng 

-  game 

o  - 
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At  the  Restaurant. 


J.:  Jozko, 
S.i  Stefko. 


J,:  Co  si  to  kupil,  Stefko  ? 

S • :  Kupil  sorn  si  latku  na  nohavice. 

J;*  :  U  koho  si  to  kupil?  Snad  nie  u  star^ho 
Tomasa  ? 

5,:  Ba vhe j ! ^Isiel  som  prave  okolo^  ked  To¬ 
mas  ^krical  na  Pavla  Mrdzika,  ze  dostal 
novu  latku  z  Moravy.  Tak  som  sa  tarn  vosiel 
len  ^odivat  a  ked  som  videl,  ze  je  to 
dobre,  tiez  som  si  kupil. 

J.:  Kolko  si  za  to  platil  ?  Bolo  to  drahe  ? 

S.;  Drahe  to  ani  nebolo.  120.-  korun  meter. 

Je  to  velmi  dobra  latka  a  tie  nohavice 
nezoderiem  ani  za  tri  roky.  Pocuj,  Jozko, 
ponahlas  niekam  ? 

J.:  Nie,  neponahtam.  Co  by  si  chcel  ? 

3.:  Uz  je  skoro  poludnie,  tak  si  mysllm,  ze 
by  sme  mohli  1st  niekam  na  obed,  jestli 
nic  proti  tomu  nenamietas. 

J.:  To  je  dobry  napad.  Vies  co  ?  Hybajme  ku 
Kovacikovi,  tam  obsluhuje  velmi  pekne 
dievca. 

S.:  Snad  nemyslis  tu  staru  babul 

J. :  Ale  cobyl  Ta  uz  je  d£vno  prec  odtial. 

Teraz  je  tam  nove  dievca.  Nakoniec 
tu  je  to.  Podme  dnul 

S.:  Dufam,  ze  tam  maju  dobre  jedlo,  lebo  ja 
potrebujem  nieco  dobreho  pre  zaludok 
a  nie  len  pre  oci. 

J. :  Dnes  je  tu  vela  ludl.  Keby  dobre  nevarili, 
nebola  Ahy  tu  ani  noha.  Sadnime  si  tuna, 
tu  jevolntf  stol. 

S.:  Tak  co  si  dame,  Jozko  ? 
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Tu  ma  ju  velmi  dobry  gulas.  Ale  najprv 
si  dame  po  poldeci  slivovicky,  aby 
nam  lepsie  chutilo  . 

Dobre,  JozlcoT^Dbyedrra^J  teda  dva  gulase 
a  dve  slivovicky]  Jozko,  pozri  sa  na 
to  dievcal  Je  to  ta  nova  obsluha  o 
ktorej  tak  basnis  ? 

Ano,  to  je  ona.  PeknA  je,  vsak  ?  Ja 
som#hned''o  desat  rokov  mladsi,  ked 
take  dievca  vidim.  Pozri  sa  na  nu, 
beha  ako  srnka.  To  je  obsluha,  co  ? 

Ked  sa  ti  tak  paci,  preco  ju  nepozves 
niekedy  do  biografu,  lebo  na  taniec  ? 

Ja  by  som  ju  pozval,  ale  mam  obavy, 
ze  by  mi  dala  kosom  ...  Tak  tu  je 
ta  slivovicka  a  ten  gul£§. 

Na  zdravie,  otefko.^ Dame  si  este  jednu 
slivovicku,  nie  ? 

Tak  sa  mi  zda,  ze  ty  ma  chces  opit. 

Teraz  zjera  gulas  a  az  potom  budem  pit. 

Ten  gulas  je  vyborny.  Nevedel  som,  ze 
tu  tak  dobre  varia.  Budem  sem  chodit 
castejsie. 

Ja  tiez,  ale  nie  k  voli  tomu  vareniu... 

No  a  teraz  si  dame  este  jednu  slivovicku 
a  pojdeme  domov. 
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Slovicka  k  cldnku  "At  the  Restaurant 


dnu 

hybaj  I  hybaj me  l 
hybaj te  I 

■  kricat,  (dur.  ) 

3  p.  s.  kriSl 
3  p.  pi.  kricia 
past  part,  krical 

naraietat,  (dur.) 

3  pi  s.  namieta 
3  p.  pi.  namieta ju 
past  part,  namletal 

nohavice,  -lc,  f.  pi. 

opit  (pet.) 

3  p.  s.  opije 
3  p.  pi.  opiju 
past  part,  opil 

pon^hlat,  (dur.) 

3  p.  s.  pon^hla 
3  p.  pi.  pon^hlaju 
past  part,  pon^hlal 

vojst,  (pet) 

3  p.  s.  vojde 
3  p.  pi.  vojdu 
past  part,  vosiel 

vola,  -e,  f. 

zodrat,  (pet.) 

3  p.  s.  zoderie 
3  p.  pi.  zoderu 
past  part,  zodral 


-  in,  inside 

-  come  1 

-  to  yell,  to  scream 

-  to  object 

-  pants 

-  to  make  drunk 

-  to  hurry 

-  to  enter,  to  come  in 

-  will  ;  option,  liberty 

-  to  wear  out 
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In  the  Street. 


J .-Jozko, 
S. -Stefko. 


Tak  co,  Stefko,  co  budeme  robit  teraz  ? 
.Ja  sora  mal  v  umyslu  1st  k  holieovi.  Ku- 
slm^sa  nechat  ostrihat.  Oholit  by  sorn 
tiez  potreboval,  uz  so'm  zaras^eny,  ako 
neviem  co. 


J.:  Ani  by  som  nepovedal,  ze  si  zarasteny. 

Ob£vara  sa  vsak,  ze  holic  bude  mat  teraz 
cez  poludnie  zatvorene.  Mysllm,  ze  prv 
neotvori,ako  o  druhej  hodine. 

S.:  M4s  pravdu^  Jozko.  PSjdem  k  nemu  az  zajtra 
rano.  Nemas  nahodou  u  seba  dvojkorunovu. 
znamku  ?  Muslm  poslat  tento  dopis  strykovi 
do  Trenclna.  Ma  k  nam  prist  nq  druhy  tyzdeft, 
tak  ho  raamka  prosia,  aby  im  tarn  v  Trencl- 
ne  u  Nehery  kupil  akysi  kozuch.  Muslin  to 
poslat  expres,  aby  to  dostal  vcas. 

J.:  Pockaj,  pozriem  sa,  ci  nemam  nejaku  tu 
znamku....  Mas  stastie,  tu  mam  tri  ko- 
runove  znamky. 

S.:  Tak  mi  daj  dve,  aspon  nebudem  musiet  1st 
na  postu.  Hen  na  druhej  strane  je  schranka, 
ihned  to  tam  hodlm. 

J.:  Teraz  mi  prave  prislo  na  um,  ze  dlzlm 
odpoved  bratovi  Ivanovi  uz  dobre  tri 
tyzdne.  Budem  mu  musiet  dnes  vecer  na- 
plsat. 

S.:  Kde  vobec  je  vas  Ivan  ? 

J.:  V  Bratislave  na  studiach.  Studuje  medecl- 

nuva  velmi  sa  mu  to  paci . Tak  tu 

mas  schranku  na  dopisy.  Pust  to  tam  1 

S.:  Co  myslis,  ako  dlho  to  bude  trvat,  lez  to 
stryko  dostane  ? 

J.:  Ja  mysllm,  ze  zajtra  rano  by  to  tam  rnalo 
byt.  Teraz  je  dvadsat  mimlt  po  jednej  a 
o  pol  druhej  vyberaju  postu.  To  to  tam 

zajtra  rano  urcite  bude . Pozri, 

Stefko,  tu  je  nejaky  novy  masiarsky  obchod. 
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S.:  Ten  tu  uz  asi  dva  mesiace.To  sa  sem 
prestahoval  zo  2iliny  jedcn  masiar.  Mo j a 
mamka  tu  kupujii  niekedy  a  hovoria^  ze  ma 
velmi  dobre  maso  a  klobasu  na  tiez  dobru. 
Tvrda  je  ako  uhorsky  salam. 

.  My  utekame,  ako  by  nas  niekto  chy- 

tal.  Pozri,  uz  sine  u  biografu  I 

J.:  Co  to  dnes  davaju  ?  Kukni  sa  na  tie  obrazkyl 
S.:  To  je  nieco  zamilovaneho.  Take  filmy  nemam 
rad. 


J.:  To  by  bolo  nieco  pre  nasu  mamku,  ini  sa  take 
filmy  pacia.  . 

5.:  Prepac,  Jozko,  za  desat  minut  mi  odchadza 
autobus.  Bude  lepsie,  ked  tam  pojdem  uz 
teraz,  ab y  sa  mi  uslo  nejake  miesto  na  se- 
denie.  Ten  autobus  je  vzdy  piny. 


J.: 


S 


Bobre,  Stefko,  tak  bezl  ....  A  Stefko, 
mohol  by  si  prist  k  n£m  zajtra  ?  Isli  by 
sme  spolu  do  divadla. 

Nemozem  ti  to  s7\5bitj^ale  buciem  sa  snazit 
prist.  Keby  som  neprisiel  do  piatej  hodiny, 
tak  ma  necakaj.  Do  videnia ,  Jozko. 


J.:  -Do  videnia,  Stefko  a  pridl 
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Slovicka  k  4l4nku  "In  the  Street". 


dlhovat,  (dur.) 

3  p.  s.  dlhuje 

3  p.  pi.  dlhujtf 
past  part,  dlhoval 

-  to  owe 

kozuch,  -a,  m. 

-  furcoat,  fur 

masiar,  -a,  m. 

-  butcher 

masiarsky,  -a,  -e ,  adj. 

zaras tertf,  -4,  -4 

-  butcher 

-  bearded  ;  hairy; 
overgrown 

-  o  - 
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Interrogation  in  Slovak. 


A.-Americky  dostojnlk, 
T. -major  Trnovsky. 


A.:  Ako^sa  volate  ? 

T.:  Volam  sa  Jdn  Trnovsky. 

A.:  Odkial  ste  ? 

T.:  Som  z  Trencina. 

A,:  Ukazte  mi  na  mape,  kde  to  jel 

T.s  Trencin  je  na  Slovensku.  na  trati  vedu- 
cej  z  Bratislavy  do  Ziliny.  Je  to  asi 
120  kilometrov  od  Bratislavy. 

A.:  Kedy  ste  sa  narodil  ? 

T. :  Narodil  som  sa  28.  januAra  1917. 

A.:  Kde  ste  sa  narodil  ? 

T. :  Narodil  som  sa  v  obci  Istebnik,  okres  Trencin. 

A. :  Kde  ziju  vasi  rodicia  V 

T. :  Moji  rodicia  zijii  v  Trencine. 

A.:  Vy  ste  aktivny  dostojnlk,  vsak  ? 

T. :  Hej,  som  vojakom  z  povolania. 

A. :  Kedy  ste  narukoval  ? 

T. :  Narukoval  som  v  novembri  1937>  ale  do 
vojanskej  akademie  som  sa  dostal  az 
v  1940-tom  roku. 

A.:  U  akej  zbrane  ste  sluzil  ? 

T. :  Sluzil  som  u  tankoveho  vojska,  ale  moja 
zbran  je  pechota. 

A.:  Aku  mate  hodnost  ? 

T. :  Ja  som  major  generalneho  stabu.  Pred  styrmi 
rokami  som  dokoncil  vysoku  vdlecnu  skolu. 

A.:  Kolko  rokov  ste  chodil  do  vysokej  valecnej 
skoly  ? 

T.:  Styri  roky  a  po  absolvovani  nasej  skoly 
som  bol  poslany  na  jeden  rok  do  Moskvy. 
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A.:  Posielaju  do  Moskvy^kazdeho,  kto  absolvoval 
cesko  slovensku  valecnu  skolu  ? 

T.  :  Nie  kazdeho,  len  toho  kto  ma  vyteeny  alebo 
velmi  dobry  prospech. 

A,:  Vy  ste  komunista  ? 

T.:  Nie  som  a  nikdy  som  nebol  komunista. 

A.:  Ako  je  to  mozne,  ze  vas  poslali  do  Moskvy, 
ked  nie  ste  komunista. 

T.s  Ako  som  uz  povedal,  nie  som  komunista.  Ked 
sa  vsak  chcete  v  komunistickom  rezime  udr- 
zat,  musite  aspoh  na  oko  spolupracovat*.  Ro- 
bl  to  tak  rnnoho  inych  a^robil  som  to  tak  i 
ja.  Nesmiete  zabudnut ,  ze  mam  starych  rodidov, 
ktori  su  odkazanl  len  na  to^  co  im  ja  dam. 

Bez  mojej  pomoci  by  museli  zobrat. 

A.:  Mate  bratov  lebo  sestry  ? 

T.s  Nie.  Ja  som  jedin^  syn. 

A. :  Velel  ste  nejakej  jednotke  ? 

T.s  Ano,  velel  som  tretiemu  tankovemu  praporu 
siedmeho  tankoveho  pluku. 

A.:  Kto  bol  velitelom  toho  pluku  ? 

T.:  Velitelom  toho  pluku  je  plukovnlk  ITrabovsk^. 

Ma  byt  teraz  povyseny  na  generala.  Hovori  sa, 
ze  bude  velitelom  tretej  divlzie. 
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*-3> 


Interrogation  in  Slovak. 

Part  2. 


A. : 
T.: 


A.: 
T.  : 


A. : 
T.  i 


A. : 
T.j 

A. : 
T.s 


A. : 

T.s 


A. : 
T. : 


Kde  ste  to  pocul  ? 

Pocul  som  to  na  hlavnom  stabe. 

Co  ste  robil  na  hlavnom  stabe  ? 

Az  do  m£ja  tohoto  roku  som  bol  velitelom 
vycvikoveho  stredlska  v  Ziline.  Zaciatkom 
maja  som  dostal  rozkaz,  aby  som  sa  hlasil 
na  hlavnom  stabe  u  velitela  tankovych 
vojsk  generala  Zmrhala,  ze  dostanem  nov4 
zadelenie. 

Od  koho  ste  to  pocul  ? 

Pocul  somto  od  gener&la  Zmrhala.  Kefl  mi 
oznamil,  ze  budem  velitelom  tretieho  tankoveho 
praporu,  tak  sa  tlez  zmienil  o  tom,  ze  veli¬ 
telom  pluku  je  ^lukovnik  Hrabovsky,  ale  ze 
bude  skoro  povyseny  na  generala  a  velenie 
pluku  prevezme  od  neho  terajsi  velitel  prve- 
ho  tankoveho  praporu  podplukovnik  Kacer. 

Je  plukovnik  Hrabovsky  komunista  ? 

Myslim,  ze  plukovnik  neni  komunista,  ale 
jeho  brat  je  vysoky  komunisticky  funkcionar 
na  ministerstvu  vniitra.  Neviem  presne,  co 
tam  robl. 

Je  ten  general  Zmrhal  komunista  ? 

Ano,  ten  je  velky  komunista. 

Kde  je  vasa  jednotka  teraz  ? 

Moja  jednotka  je  v  useku,  ktoreho  pravy 
okraj  je  cesta  veduca  z  mesta  Horni  Vita- 
vice  smerom  na  juh  a  lavy  okraj  je  most 
cez  rieku  Vltavu  v  dedine  Lenore. 

Kde  je  vase  velitelstvo  ? 

Moje  velitelstvo  bolo  v  lese  za  dedinou 
Lenorou,  blizko  cesty  veducej  z  Volar  do 
Vimperka. 

Kolko  mate  tankov  u  vasej  iednotky^? 

Treti  tankovy  prapor  ma  5°  strednych  a 
12  lahkych  tankov. 
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A, :  MAte  plrtf  stav  vojakov  ? 

T. i  Ano,  mAme  450  vojakov,  to  Je  piny  stav 
tankoveho  praporu. 

A*:  AkA  ine  zbrane  mate  u  tretieho  tankovA- 
ho  praporu  ? 

T.j  Je  tam  este  6  protitankovych  a  12  proti- 
lletadlovych  kan6nov. 

A.:  AkeJ  rA2e  su  tie  protitankovA  kan6ny  ? 

T.j  Tie  su  rAze  85  mm. 

A*  *  Akej  rA5e  su  tie  protilietadlove  kan6- 
ny  ? 

T.j  Tie  su  37  mm. 


A. »  MA  vasa  jednotka  neJakA  zvlAstne  opevnenia  ? 

T.  t  Pred  celym  usekom  sme  vykopali  priekopu 
proti  tankom  hlbokri  dva  metry  a  §irok\i 
tri  metry.  Mimo  toho  cel£  dsek  pred  dedi- 
nou  Lenorou  je  zamlnovany. 


A.j  Mo2ete  mi  ukAzal  na  mape,  kde  je  to  ml- 
novA  pole  ? 

T.:  Ano,  to  Je  tu.  Prednjr  okraj  mlnovAho  pola 
Je  presne  160  metrov  pred  t^mto  mostom 
a  pole  ide  kolmo  na  trito  cestu,  Je  vpravo 
i  vlavo  od  cesty.  Na  pravej  strane  sa  tiahne 
f  JLJomuto  d?mk«  a  na  lavej  strane  al 
k  tymto  budovAm.  To  Je  velkl  sklArefi. 
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Interrogation  in  Slovak 

Part  3. 


A. :  Aku  hlbku  mA  to  mlnovA  pole  ? 

T.i  To  mlnovA  pole  je  hlbok4  25  metrov.  Je 
velml  dobre  maskovanA.  Vobec  nie  jevldiet, 

2e  by  tam  bolo  mlnovA  pole. 

A. s  Ake  su  to  mlny  ? 

T.  s  To  su  protipechotnA  mlny.  Po  oboch  stra- 
nAch  cesty  su  vsak  protitankovA  mlny,  kto- 
rA  vybuchuju  pri  tlaku  5  tun.  Mimo  toho 
su  v  celom  mlnovom  poll  rozllcne  nAstrahy. 

Na  ceste  ;Je  prekA2ka.  Je  to  ostnat^r  drot 
na  drevenych  koftoch. 

A.s  Je  to  mlnovA  pole  chrAnenA  palbou  z  pechot- 
n^ch  lebo  protitankov^ch  zbranl  ? 

T. *  CelA  pole  je  velml  dobre  chrAnenA  palbou 
z  pechotnych  zbranl.  V  mojom  Aseku  su  k  to- 
mu  uAelu  pridelene  tafckA  gulomety,  ktorA  to 
pole  brAnia  krlzovou  palbou.  V  dedine  Leno- 
re  su  umiestenA  dva  protitankovA  kanony,  kto¬ 
rA  brAnia  prlstup  po  ceste. 

A.?  Kolko  je  t^ch  gulometov  ? 

T.:  Sesl. 

A. :  Mohol  by  ste  nam  ukAzat  umlestenie  t^chto 
zbranl  na  mape  ? 

T. t  Dajte  ml  tu  mapu,  proslm!  ...  Tak  tunA  u^to- 
hoto  domku  je  na  zApadnej  strane  malA  kolna. 

V  tej  kolnl  je  protitankovy  kan6n,  ktory  mA 
v^strel^smerom  po  ceste  az  k  tejto  zatAcke, 
takze  moze  zahAjit  palbu  na  1.200  metrov. 

Druhy  kanAn  je  tu  u  kostola  a  je  'velml  dobre 
maskovany.  Je  pod  lipami  a  je  pred  nlm  masko- 
vacla  siet.  takze  ho  nie  je  vidiet  anl  z  lie- 
tadla  a  anl  spredu.  Za  kostolom  pod  stromaml 
Je  skladiSte  protitankovAho  streliva.  Gulomety 
su  na  tychto  mlestach  t 

Jeden  je  asl  60  metrov  od  toho to  domu  smerom 
na  zApad  a  pin!  palebn^  ukol  v  tomto  smeru. 
Druh^  Je  u  tejto  stodoly  a  striela  smerom  na 
blely  dom,  ktory  je  na  tejto  strane.  Tretl 
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Je  na  tomto  rozcestl  s  hlavn^m  palebn3ftn 
ukolom  strielal  na  tuto  zatAcku.  Stvrt^ 
Je  tu  v  poll  pod  slivkami.  Piaty  gulo  - 
met  Je  na  tomto  mieste  a  siesty  Je  na 
zApadneJ  strane  tohoto  hostinca. 

A* :  Pou£lvate  telefony  lebo  radia  ? 

T. :  Zatym  pouSlvame  len  telefonyj  Je  zAkaz 
vysielania  radiom.  TelefonickA  droty  ve- 
dd  vSAAinou  po  stromoch  a  len  kde  nie  sd 
stromy,  lezia  na  zemi* 

A* 8  Teraz  pojdete  s  nami  na  pozorovatelnu  a 
ukASete  nAm  niektorA  vecl  priamo  v  terA- 
nu. 
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interrogation  in  Slovak 

Part  4. 


A.t  Podlvajte  sa  skrz  tento  dalekohlad  a  po- 
vedzte  n£m,  61  radzete  vidlet  ten  proti  - 
tankovy  kan6n.  ktory  je  v  tej  kolni. 

T.:  Td  kolftu  Je  vidlet  celkom  dobre.  Kan6n 

ovsem  nie  je  vidlet,  lebo  je  schovany  vnu- 
tri.  Teraz  sa  podlvajte  vy,  ja  v£m  presne 
poplsem,  kde  to  je. 

Podlvajte  sa  prlamo  pred  seba  !  Asl  1.000 
metrov  pred  vaml  Je  velky  kosaty  strom. 

Ked  sa  podlvate  po  lave.1  strane  toho  stro- 
mu  smerom  na  dedinu  Lenoru,  vidlte  raal^ 
blely  dom  so  zelenou  strechou.  0d  toho 
domu  prv^  dom  nalavo  m£  kolnu,  ktord  je 
nafarbenA  na  hnedo.  V  tej  kolni  je  ten 
kan6n. 

A* s  Ano,  vidlm  to  celkom  dobre.  Na  to  by  sme 
neboll  pri§llj  ze  tam  m82e  byt  kan6n.  A 
teraz  n£m  ukdzte  ten  druhy  kan6n  u  ko- 
stola  l 

T. :  Ten  nie  je  vidlet  odtialto.  Musell  by  sme 
1st  na  ind  miesto,  viacej  na  vychod,  aby 
sme  ho  videli.  Ako  vidlte,  tie  predn£ 
domy  v  dedine  zakryvaju  cely  kostol. 

A. t  M&te  pravdu.  Mysllte,  ze  by  sme  mohli 
najst  odtialto  tie  gulomety  ? 

T. s  Mysllm,  2e  ano.  Zadneme  od  lava  a  budeme 
postupovat  doprava.  Na  lave 3  strane  vi¬ 
dlte  borovy  les.  V  predlSenl  pravdho  okra- 
ju  toho  lesa  je  velkd  zltd  pole.  To  je 
pribliznA  hranica  useku  raojej  Jednotky. 

Na  vzdialenom  okraji  toho  pola  vidlte 
stromy  a  za  stromami  je  vidno  dvojposcho- 
dov^  dom.  To  je  ten  hostinec.  Po  lavej 
strane  toho  hostinca  ;Je  jedengulomet.  Od 
toho  hostinca  smerom  dve  hodiny  asi  300 
metrov  ie  dlhd  zelend  pole  a  v  prostriedku 
toho  poia  je  rad  stromov.  To  su  slivky. 

Pod  §tvrtou  slivkou  od  lava  je  druhy  gu- 
lomet. 
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A. i  Jestli  sa  nem^lim,  400  metrov  pred  tjhn 
gulometom  je  dolinka.  To  znamen4,  ze  to 
Je  hluch^  priestor,  nie  ? 

T*s  Ano,  to  Je  hluch^r  priestor,  ale  do  toho 

griestoru  striela  zo  susedn^ho  useku 
2  mm.  mlnomet,  ktor^ho  presn4  umieste- 
nie  neznAm.  Tretl,  Stvrty  a  piaty  gulo- 
met  we je_  odtialto  vidiet  pre  malu  vyvy- 
seninu,  ktor£  je  pred  nami.  T4  vyvyse  - 
nina  nam  brAni  vo  vyhladu.  Teraz  sa  po- 
dlvajte  na  dedinu  Lenoru  na  prvy  dom  na 
lavej  strane,  od  toho  domu  smerom  10 
hod in  je  stoh  slamy.  Napravo  od  stohu 
asi  30  metrov  je  kopka  sena.  V  tej  kopke 
je  ten  Siesty  gulomet. 

A.:  Mysllm,  Ze  to  je  v§etko,  60  som  zatym 
po  v£s  chcel.  Keby  som  n^hodou  na  niedo 
prisiel,  60  by  ste  mi  sn4d  mohol  obia- 
snit,  zavolal  by  som  vAs.  Dakujem  vam 
velmi  pekne  za  spoluprAcu. 
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Statna  hvezdaren  pod  Lomnickym  stitom 
State  observatory  on  the  Lomnica  Peak 


Kupele  Piesfany,  park  Thermia  Palace 
Piestany  Spa 


Ko§ice,  several  priedelie  ddmu  (XV.  stor.) 
Kosice,  Cathedral  (15th  century) 


Vysoke  Tatry  od  juhu 
High  Tatras  from  the  South 


Hrad  Devin,  juzna  strana 
Ruins  of  Devin  Castle,  South  side 


Hrad  Beckov  (renov.  v  XVI.  stor.) 

Ruins  of  Beckov  Castle  (renovated  in  the  16th  century) 


Bratislavsky  hrad 
Bratislava,  View  of  Castle 


Spissky  hrad,  nadvorie 
Spis  Castle,  Courtyard 


Chlapci  z  Dobrej  Nivy 
Boys  from  DobrA  Niva 


Oravsky  zamok  (XIII.— XVIII.  stor.) 

Orava  Castle  (Between  13th  and  18th  cent.) 


Popradski  pleso,  stare  limby 
Lake  of  Poprad,  Old  stone-pine  trees 


Bratislava,  „ Avion 
Bratislava,  ,, Avion1 


Horehronie,  zabavy  chlapcov  pri  paseni 
Upper  Hron  valley.  Shepherd  boys  at  play 


SuTovske  skaly 
SuTov  Rocks 


rv 


OOovA,  gazda  v  kofcuchu 
OfovA,  Peasant  in  pelt 


Vel'ky  L6m,  dievca  v  parte 
Vel’ky  Loin.  Girl's  headdress 


Matka  s  diefafom  z  OCovej 
Mother  with  child  from  Ocovd 


% 


Banska  Stiavnica,  Novy  zamok  (15t>4; 
BanskA  Stiavnica.  New  castle  (15«4i 


Zabava  dievdat  na  Horehroni 
Upper  Hron  valley,  Girls  at  play 


Bratislava,  Michalska  brana  (XIV.— XVIII.  stor.) 
Bratislava,  Michael  Gate  (Between  14lh  and  18th  cent.) 


VOCABULARY 
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SLOVAK  -  ENGLISH  VOCABULARY 


m.  ) 

f*)  after  nouns  denotes  gender, 

n. ) 

adj.=  adjective, 

adv.=  adverb. 

conj.  =  conjunction 

3  p.  s.  =  third  person  singular 

3  p.  pi.  =  third  person  plural 

past  part.  =  past  participle 

dur.  =  durative 

pet.  =  punctual 


A 


aj 

a j  -  aj 
ak  by,  con;), 
akiste 

ak  len,  conj. 
ako,  con;).  +  adv. 
ako  to  tam  vyzera  ? 
akosi,  adv. 
aktovka,  -y,  f. 
aky,  ad  j . 
akykolvek 


and,  also,  even 
both  -  and 
if 

very  likely,  probably 

as  soon  as 

how 

what  does  it  look  like  there  ? 
somehow 

portfolio  ;  brief  case 
what,  of  what  kind 
of  any  kind 


B 


baSa2  -u,  m. 
bagaz,  -e,  f. 
bdchat,  dur. 

3  p.  s.  b4cha 
3  p.  pi.  bachaju 
past  part,  bachal 
bakula,  -e,  f. 
bana,  -ne,  f. 
banlk,  -ka,  m. 
bar;^bdrs,  conj. 
bdsen.  -sne,  pi.  -sne,f.- 
batozina,  -y,  f. 
besny,  -a,  -e,  adj. 
bielizen,  -zne,  f. 
bit,  dur. 

3  p.s.  bije 
3  p.  pi.  biju 
past  part,  bil 
bocian,  -na,  m. 
bodka,  -ky,  f. 
bojazlivy,  -£,  -e,adj. 
bozk,  -u,  m. 
bozkat,  pet. 

3  p.  s.  bozk£ 

3  p.  pi.  bozkaju 
_ pa st  part,  bozka 1 


head  shepherd 
baggage,  luggage 
to  pound,  to  prattle 


walking  stick 

mine 

miner 

although 

poem,  piece  of  poetry 
luggage,  baggage 
furious,  mad 
linen 

to  beat;  to  strike;  to  thrash, 
to  spank 


stork 

point;  dot;  period 

timid 

kiss 

to  kiss 
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to  take 


brat,  dur. 

3  p.s.  berie 
3  p.  pi.  beru 
past  part,  bral 
bratanec,  -nca,  m. 
bravcovina,  -ny,  f. 
bravcovy,  -£,  -4,  adj.  - 
bridky,  -a,  -e,  adj. 
briezdit  sa,  dur. 

3  p.  s.  briezdi  sa 
past  part,  briezdilo  sa 
bukovina,  -y,  f. 
burgyna,  -ne,  f. 
butlavy,  -a,  -e,  adj. 
byk,  -a,  ra. ,  pi.  byci 


cousin 
pork 
pork 
filthy 
to  dawn 


-  beech  forest 

-  common  beet 

-  hollow 

-  bull 


C 


cengac,  -a,  m. 
cengat,  dur. 

3  p.  s.  ceng4 
3  p.  pi.  cengaju 
past  part,  cengal 
cezen,  cez  neho 
cmar,  -u,  m. 
cezpolny,  -4,  -4,  adj. 
cezpolny  beh 
cibulovy,  -4,  -£,  adj. 
cverna,  -y  f. 


-  small  bell 

-  to  ring,  to  jingle 


-  through  him 

-  buttermilk 

-  non-resident,  not  local 

-  cross-country  run 

-  onion 

-  thread 


C 


cajsi  (takmer) 
cakan,  -na,  m. 
captavy,  -£,  -4,  adj. 
cepel,  -le,  f. 
cesat,  dur. 

3  P*  s.  cese 
3  p.  pi.  cesd 
past  part,  cesal 
cinitel,  la,  m. 


-  nearly,  almost,  practically 

-  pick  (axe)  ;  walking  stick 

-  sloppy  (walking) 

-  blade 

-  to  comb,  to  curry 


-  factor  ;  agent 
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cipka,  -y,  f. 
cizma,  -y,  f. 
cut,  dur. 

3  p.  s.  cuje 
3  p.  pi.  cu,-)u 
past  part,  cul 
cutelny,  -a,  -4,  adj. 
cuv,  -  u,  m. 


D 


dacl,  -ia,  -ie,  adj. 
daco 

’dajaky,  -a,  -4,  adj. 
dakde,  adv. 
dakedy,  adv. 
dakto 

daktory,  -4,  -e,  adj. 
datum,  -mu,  m. 
debna,  -y,  f. 
dedina,  -y,  f. 
dedincan,  -a,  m. 
dedinsky,  -6,  -e,  adj. 
dedo,  -a,  m.  pi.  dedovia- 
delenec,  -nca,  m. 
delitel,  -la,  m. 
dievka,  -y,  f. 
divina,  -y,  f. 
dl^zka,  -y,  f. 
dlho,  adv. 
dlhovat,  dur. 

3  p.  s.  dlhuje 
3  p.  pi.  dlhujd 
past  part,  dlhoval 
dneskajsl,  -ia,  -ie,  adj. 
dnu 

dnukajsi,  -ia,  -ie,  adj.- 
doklaveny,  -£,  - 4 ,  adj.  - 
dopriat  si  (niecoho)  pet. 
3  p.s.  dopraje  si 
3  p.pl.  dopraju  si 
past  part,  dopriali  si 


lace 

boot,  high  shoe 
to  hear 


audible 

nerve 


somebody's,  anybody's 

something,  anything 

certain 

somewhere 

some  day 

someone,  anyone 

some,  certain 

date 

box,  chest 
village 
villager 
rural 

grandfather 

dividend 

division 

girl 

game,  venision 
floor 

long  (time) 
to  owe 


-  today's;  present,  modern 
in,  inside 

inside 

crippled 

-  to  afford 
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dotial,  adv. 
do  videnia  li 
dovokola,  adv. 
dovnutra,  adv. 
drglavy ,  -a,  -e,  adj 
drotar,  -a,  m. 
druk,  -a,  m. 
drzat,  dur. 

3  p.s.  drzl 
3  p.pl.  drzia 
past  part,  drzal 
dvojkola jny,  -4,  -e, 
dut.  dur. 

3  p.s.  duje 
3  p.pl.  duju 
Past  part,  dul 


-  up  to  that  time,  until 

-  so  long;  see  you  later 

-  all-around 

-  in,  inside 

-  bumpy 

-  tinker 

-  pole,  bar 

-  to  hold 


adj.-  double  track 

-  to  blow,  to  rage,  to  fume 


E 


egres,  -a,  m, 
ejha,  interjection 
elektricka,  -y,  f. 
er4r,  -u,  m. 


-  gooseberry 

-  expressing  surprise  or  derision 

-  street-car 

-  public  treasury 


F 


fajciar,  -a,  m. 
fajcit,  dur. 

3  p.s.  fajcl 
3  p.pl.  fajcia 
past  part,  fajcil 


fajcivo,  -a,  m. 
fajka,  -y,  f. 
falos,  -lse,  f. 
farba,  -y,  f. 
farbisty,  3dJ. 

farbit,  dur. 

3p.s.  farbl 
3  p.pl.  farbia 
past  part,  farbil 
flgel,  -gla,  m. 
fiskal,  -la,  m. 
f  li.nt,a ,  -y,  f,. 


-  smoker 

-  to  smoke 


-tobacco 

-  pipe  (for  smoking) 

-  falsehood 

-  paint,  color 

-  colored,  colorful 

-  to  paint 


-  ruse,  stunt 

-  lawyer 

-  gun,  rifle 

-  lover 


8b 


frajerka,  -y,  f. 
frizer,  -a,  m. 
frizerka,  -y,  f. 
fuzaty,  -a,  -e,  adj. 
fuz,  -a,  m. 


-  sweetheart 

-  barber 

-  hairdresser  ,.v 

-  pertaining  to  whisfceffe 

-  whisker 


G 


gagat,  dur. 

3  p.s.  gaga 
3  p.  pi.  gaga ju 
past  part,  gagal 
garaba,  -y,  f. 
gate,  -tl,  f.  pi. 
gazda,  -y,  in. 
gazdin£,  -ne;J,  f. 
gazdovat,  dur. 

3  p.  s.  gazduje 
3  p.pl.  gazduju 
past  part.  gazdoval 
glej,  -a,  m. 
golier,  -a,  m. 
gombicka,  -y,  f. 
gomblk,  -a,  ra. 
gula,  -e,  f. 
gulka,  -y,  f. 
gulat,  dur. 

3p.s.  gula 
3p.pl.  gulaju 
past  part,  gulal 
gymn£zium,  -ia,  n. 


to  gabble 


lip 

drawers,  udershorts 
farmer;  master,  boss 
housewife,  housekeeper 
to  farm;  to  save,  to  economize 


glue 

collar 

button 

button 

ball,  suhere 

bullet,  pellet; 

to  roll 


marble 


high  school  (a  classical  school 
preparatory  to  the  universities) 


H 


h^jnik,  -a,  m. 

haluska,  ~y,  f. 
handra,  -y,  f. 
hatit,  dur. 

3  p.s.  hati 
3  p.pl.  hatia 
past  part,  hatil 


-  gamekeeper,  forest  ranger, 
warden 

-  dumpling 

-  rag 

-  to  hinder,  to  dam,  to  dike 
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he  j 

hrnla,  -y,  f. 

hned,  adv.  (ihned) 

hocaky,  -4,  -e,  adj. 

hocikde,  adv. 

hocikto 

hocikedy 

hovorna,  -y,  f. 

hrdzavy,  -a,  -4,  adj. 

hrozno,  -a,  n. 

hrst,-sti,  f.  pi.  hrstl  - 

huncut,  -a,  m. 

husa,  -y,  f. 

husa,  -ata,  n. 

hybaj  ! 

(hyba jmei ) 

(hyba jte! ) 


yes 

fog 

at  once 
any  kind  of 
anywhere 
anyone 
at  any  time 

conference  room,  parlor 

rusty 

grape 

handful;  hollow  of  the  hand 

rascal,  knave 

goose 

gosling 

come  I 


CH 


chciet,  dur. 

3  p.s.  chce 
3  p«pl*  chcu 
past  part,  chcel 
chladicka,  -y,  f. 
chlapj  -a,  m. 
chlapca,  -ata,  n. 
chlpaty,  -4,  -e,  adj. 
chmurit  sa,  dur. 

3  p.s.  chmuri  sa 
3  p.pl.  chmuria  sa 
past  part,  chmuril  sa 
chod,  -u,  m. 
chorlavy.  -a,  -e,  adj. 
chory,  -4,  -e,  adj. 
chot4r,  -a,  m. 
chodza,  -e,  m. 
chrb4t,  chrbta,  m. 
chudy,  -4,  -e,  adj. 
chvost,  -a,  m. 
chyza,  -e,  f. 


I 


iba 

idea,  -ey,  f. 


to  want,  to  desire 


refrigerator 
man,  fellow 
little  boy 

hairy,  bushy,  shaggy 
to  frown 


course,  dish;  walk,  going 

sickly 

sick 

local  boundary,  outskirts 

walk 

back 

lean,  skinny 
tail 

room,  chamber 


only,  except 

idea;  thought;  notion 
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ihra,  -y,  f. 
ihravy,  -a,  -e,  adj. 
inac 
inakade 

inaksl,  -ia,  -ie,  adj. 

istotne 

1st.  dur. 

3  p.s.  ide 


3  p.pl.  idu 
past  part,  isiel 
1st  za  niekoho 
izba,  -y,  f. 


-  play,  game 

-  playful 

-  otherwise,  else 

-  in  another  direction 

-  different 

-  certainly,  surely 

-  to  go 


-  to  marry  somebody 

-  room,  chamber 


J 


jacat,  dur. 

3  p.s.  jacl 
3  p.  pi.  jaSia 
past  part,  jacal 
jarok,  jarku.  m. 
Jastrabie,  -ia,  n. 
jazdny  poriadok 
jedalny  listok 
jedla,  -e,  f. 
j ©z ,  — a ,  m. 


-  to  yell 


-  brook,  ditch 

-  Jastrabie  (a  town  in  CSRj 

-  time  table 

-  menu 

-  silver  fir 

-  hedgehog 


K 


kacica,  -e,  f. 

- 

duck 

kade 

- 

which  way 

kadeco 

- 

all  sorts  of  things 

kakao,  -a,  n. 

- 

cocoa 

kefa,  -y,  f.  (kefka) 

- 

brush 

klinec,  klinca,  m. 

- 

nail,  spike 

kolkarefi,  -rne,  f. 
kolky,  -a,  -4,  adj. 

- 

bowling  alley 

what  number,  which,  what 

kolaj,  -e,  f. 

- 

truck;  rut;  rail;  college 

Korea,  -ey,  f. 

- 

Korea 

kosak,  -a,  m. 

- 

sickle 

kotl^ren,  -rne,  f. 

- 

boiler  room 

koza,  -e,  f. 

- 

skin;  hide;  leather 

kozuch,  -a,  m. 

- 

furcoat 

kraj,  -a,  m. 

— 

edge:  brink;  margin;  regi< 
country 
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krcah,  -a,  m.  -  jug,  pitcher 

krcma,  -y,  f.  -  saloon 

krcmar,  -a,  m.  -  saloonkeeper 

kricat,  dur.  -  to  yell,  to  scream 

3  p.s.  kricl 
3  p.  pi.  kricia 
past  part,  krical 
krv,  -i,  f.  -  blood 

kto  -  who;  which 

ktory,  -a,  -4,  -  who;  which;  that 

kuceravy,  -a,  -4,  adj.  -  curly 

kurit,  dur.  -  to  stoke,  to  heat,  to  smoke 

3  p.s.  kuri 
3  p.pl.  kuria 
past  part,  kuril 

kurivo,  -a,  n.  -  fuel,  cigarettes 

kyj,  -a,  m.  -  club 


L 


lanajsl,  -ia,  -ie,  adj. 

lice,  -a,  n. 

ledva 

lievik,  -a,  m. 
linaj,  -e,  f. 
lod,  -e,  f. 
lopta,  -y,  f. 
lubit,  dur. 

3  p.s.  lubi 
3  p.pl.  lubia 
past  part,  lubil 
lubostny,  -a,  -4,  adj. 
Iuh4r,  -a,  m. 
luhat,  dur. 

3  p.s.  luze 
3  p.pl.  luzu 
past  part,  luhal 
lyceum,  -a,  n. 


-  of  the  last  year 

-  cheek 

-  barely 

-  funnel 

-  line,  streak 

-  ship,  vessel  ;  boat,  craft 

-  ball 

-  to  love,  to  like,  to  be  fond  of 


-  amorous 

-  lier 

-  to  lie 


-  lyceum  (high  school,  a  classical 
school  preparatory  to  the  univer¬ 
sities) 

M 


macka,  -y,  f.  -  cat,  kitten 

malebny,  -d,  -4,  adj.  -  picturesque 
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mast,  -i,  f. 
masiar,  -a,  m. 
masiarsky,  -a,  -e,  adj. 
maziar,  -a,  m. 
minut,  pet. 

3  p.s.  minie 
3  P.pl.  minu 
past  part,  minul 
mlada^  -ata,  n. 
mladez,  -e,  f. 
mliecnik,  -a,  m. 
moc,  -i,  f. 
moeny,  -a,  -4,  adj. 
mociar,  -a,  m. 
mozbyt 

rnrzdk,  -a*  m« 
ffifzkan,  -a$  ttU 
mutny,  -4,  -4,  adj. 
mykat,  dur. 

3  p.s.  myk4 
3  p.pl.  mykaju 
past  part,  mykal 


lard  ;  ointment 

butcher 

butcher 

mortar  (weapon) 

to  miss  ;  to  pass,  to  expire 


young  one  (puppy, cub, brood) 
youth,  Juveniles 
mushroom 

might,  power  ;  force 
strong 

swamp  ;  marsh,  bog 

perhaps 

cripple 

cripple 

turbid ,  troubled 
to  Jerk 


nacim 

nadat,  pet. 

3  p.s.  nad4m 
3  p.pl.  nadaju 
past  part,  nadal 
nadcas,  -u,  m. 
nadcasovy,  -a,  -4,  adj 
nadcha,-y,  f. 
nadostac,  adv. 
na jma^ 
na jskor 
na jprv 
na jsaraprv 
namietat,  dur. 

3  p.s.  namieta 
3  p.pl.  namietaju 
past  part,  namietal 
nasprostasty,  -4,  -4, 


-  it  is  necessary 

-  to  call  someone  names,  to  insult 
to  abuse  someone 


-  overtime 
.  -  overtime 

-  cold 

-  enough 

-  particularly,  especially 

-  soonest  ;  most  likely 

-  firstly,  at  first 

-  first  of  all 

-  to  object 


adj.  stupid,  dumb 


> 
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nena&fta'jky.,  adv . 

- 

unexpectedly 

neras^  -u,  m.  ^ 

- 

mineral 

neskory,  -a,  -e,  adj. 

- 

late 

neskor,  adv. 

- 

later 

nespor,  -u,  m. 

- 

lunch 

netrafi£,  pet. 

- 

to  miss 

3  p.s.  netrafi 

3  p.  pi.  metrafia 
past  part,  netrafil 

nevela 

- 

little 

niekto,  ind.  pron. 

- 

somebody,  any' 

niest,  dur. 

_ 

anyone,  a  man 
to  carry 

3  p.s.  nesie 

3  p.  pi.  nesu 
past  part,  niesol 

noc,  -i,  f. 

- 

night 

noha vice,  -1c,  f. 

- 

pants 

noznice,  -1c,  f. 

- 

scissors,  she; 

nuz 

- 

well,  so  what 

0 


obdalec,  adv. 
obhajca,  -u,  m. 
obi ok,  -a,  m. 
obratit  sa,  pet. 

3  p.s.  obrdti  sa 
3  p.pl.  obr£tia  sa 
past  part,  obratil 
obuv,  -i,  f. 
o£ut,  dur. 

3  p.s.  ocuje 
3  p.pl.  ocuju 
past  part,  ocul 
odinakial 
odkial 
odniekial 
odprvu 
odtat,  pet. 

3  p.s.  odtne 
3  p.pl.  odtnu 
past  part,  odtal 


-  at  a  distance 

-  defender;  counsel,  advocate 

-  window 

to  appeal  to  someone  for 
assistance 


-  boots  and  shoes,  footwear 

-  to  hear 


-  from  elsewhere 

-  from  where  ?  from  what  place 

-  from  somewhere 

-  from  the  beginning 

-  to  cut  off 
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odtialto  ;  odtial,  adv 
oduty,  -a,  -e,  adj. 
ohoreny,  -a,  -e,  adj. 
okuliare.  -ov,  m.  pi. 
opit,  pet. 

3  p.s.  opije 
3  p.pl.  opiju 
past  part,  opil 
orchldea,  -ei,  f. 
osoh,  -u,  m. 
ovela 


-  from  here;  from  there 

-  swollen,  puffed  up 

-  burnt 

-  spectacles,  glasses 

-  to  make  drunk 


-  orchid 

-  profit,  benefit 

-  by  far 


P 


p4cit  sa  (komu  co),  dur 
3  p.s.  p4ci  sa 
3  p.  pi.  p4cia  sa 
past  part.  p4cil  sa 
padnut,  pet. 

3  p.s.  padne 
3  p.pl.  padnu 
past  part,  padol 
paholok,  -lka,  m. 

palica,  — e ,  f. 
pat 

peniaz,  -a,  m. 
peniaze,  m.  pi. 
pen,  pna,  m. 
pestovat,  dur. 

3  p.s.  pestuje 
3  p*pl.  pestuju 
past  part,  pestoval 
piesen,  -sne,  f. 
piece,  -a,  n. 
pleso,  -a,  n. 
plesivy,  -4,  -e, 
pocuvat,  dur. 

3  p.s.  pocuva 
3  p.pl.  pocuvaju 
past  part,  pocuval 
poeta,  -w,  m. 
pSda,  -y,  f. 
pok^al 


-  to  like,  to  appeal 


-  to  fall,  to  tumble,  to  drop; 
to  collapse 


-  stable-man,  man-servant; 
p lowboy 

-  stick,  staff,  lash 

-  five 

-  coin 

-  money 

-  s  tump ,  trunk 

-  to  grow,  to  cultivate; 
to  nurse 


-  song,  tune;  hymn 

-  arm,  shoulder 

-  mountain  lake 

-  bald 

-  to  listen 


-  poet 

-  soil 

-  as  far  as,  as  long  as,  in  so 
far_as_ 


ad  j 
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ad  j . 


pokryty,  -4,  -£,  adj. 
polovacka,  -y,  f. 
ponahla t,  dur. 

3  p.s.  ponahla 
3  p.pl.  ponahla ju 
past  part,  ponahlal 
povedomie,  -ia,  n. 
povravat,  (dur. 

3  p.s.  povrava 
3  p.pl.  povr^vaju 
past  part,  povraval 
poziar,  -u,  m. 
praca,  -e,  f. 
pracovat,  dur. 
prasa,  -ata,  n. 
predstaveny,  -eho,  m. 
predvcerom,  adv. 
preliaknuty,  -£,  -4, 
prestupenie,  -ia,  n. 
prestupovat,  dur. 

3  p.  s.  prestupuje 
3  p.  pi.  prestupuju 
past  part,  prestupoval 
prezvat ,  pet. 

3  p.s.  prezve 
3  p.pl.  prezvu 
past  part,  prezval 
priadza ,  -e,  f. 
priat  si,  dur. 

3  p.s.  pra  je  si 
3  p.pl.  praju  si 
past  part,  prial  si 
priek 

prudkjr,  -£,  -4,  adj. 

prutie,  -ia,  n. 
pytat,  dur. 

3  p.s.  pyta 
3p.pl.  pyta ju 
past  part,  pytal 


covered 
hunt,  chase 
to  hurry 


awareness 
to  say 


fire 

work;  job,  occupation 
to  work 

h°g>  pig,  swine 

head,  chief,  superior;  boss 

day  before  yesterday 

sagged,  cambered;  scared 

change;  transfer 

to  change,  to  trespass;  to  shift 

to  shuffle 


”  to  name  (to  nickname) 


yarn 

to  desire,  to  wish 


spite, defiance 
rapid,  fierce,  rash; 
hot-temt>ered 
wicker 
to  ask 


Ai  -a,  m, 
tanajsj,  -ie, 


-  tomato 
adj.  -  morning 
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rasb,  dur. 

- 

to  grow 

3  p.s.  rastie 

3  p.pl.  rastu 
past  part,  rastol 

rata,  -y,  f. 

- 

help 

ratovat,  dur. 

- 

to  help 

3  p.s.  ratuje 

3  p.pl.  ratuju 

past  part,  ratoval 

raz,  -i,  f. 

- 

rye 

rebrlk,v-a,  ra. 

- 

ladder 

rieciste,  -a,  n. 

- 

riverbed 

robit,  dur. 

- 

to  do,  to  act 

3  p.s.  rob! 

3  p.pl.  robia 
past  part,  robil 

robota,  -y,  f. 

- 

work;  job;  occupation 

labor 

robotnlk,  -a,  m. 

- 

workman,  laborer 

robotny,  -a,  -e,  adj. 

- 

industrious 

rod,  -u,  m. 

family,  descent, 
genus 

line 

rovnaky,  -a,  -e,  adj. 

- 

equal,  same 

rovnosata,  -y,  f. 

- 

uniform 

rozhodca,  -u,  m. 

- 

umpire,  referee, 

arbi 

rozumiet,  dur. 

- 

to  understand 

3  p.s.  rozurnie 

3  p.pl.  rozumia 
past  part,  rozumel 

rukovat,  dur. 

- 

to  join  service 

3  p.  s.  rukuje 

3  p.  pi.  rukuju 

past  Part,  rukoval 
ryba,  -y,  f. 

s 

fish 

schodiste,  -ta,  n. 

staircase 

slat,  dur. 

- 

to  sow 

3  p.s.  seje 

3  p.pl.  seju 
^ast  part,  sial 
sivy,  -4,_-e._adj . 

gray 
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skadial,  skqde 

skalie,  -ia,  n. 
sklep,  -a,  m. 
sklepnlk,  -a,  m. 
skorej,  adv. 
slivka, 
since,  -a,  n. 
sraad,  -u,  m. 
smadny,  -6,  -4,  adj. 
spat 

spin,  -u,  m. 
sprievodca,  -u,  m. 
sta,  staby,  conj. 
stolar-  -a,  ra. 
storocie,  -ia,  n. 
stotina,  -y,  f. 
stotnik,  -a,  m. 
strecha,  -y,  f. 
strela,  -y,  f. 
strojiu  sa,  dur. 

3  p.s.  stroji  sa 
3  p.pl.  stroja  sa 
]Dast  part,  strojil  sa 
stryko,  -a,  m. 


S 


sanoba^  -y,  f. 
saty,  slat,  f.  pi. 
siator,  -a,  m. 
sporovat,  dur. 

3  p.s.  sporuje 
3  p.pl.  sporuju 
past  part,  sporoval 
stava,  -y,  f. 
stvorka ,  -y,  f. 
stena,  -ata,  n. 
stvrt,  -te,  f. 
svibalky,  -liek,  f.pl. 
suhaj,  -a,  m. 


from  what  place  ?  frppi 

where  ? 

rocks 

store;  cellar 
storekeeper 

sooner,  rather;  before 

plum,  prune 

sun 

thirst 

thirsty 

back 

full  moon 

guide;  conductor 

as,  like 

cabinetmaker 

century 

company 

captain 

roof 

projectile;  bullet,  shell 
to  get  ready,  to  prepare 


uncle 


thrift 

dress,  gown,  clothes 
tent 

to  save  (money) 


juice;  gravy;  sap 

set  of  four;  figure  4 

puppy,  whelp;  cub 

quarter 

matches 

lad ,  swa in 
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T 


tarat,  dur. 

3  p.s.  tara 
3  p.pl.  tarajii 
past  part,  taral 
tehelna,  -ne,  f. 

tela,  -ata,  n. 
terajsi,  -ia,  -ie,  adj. 
teraz,  adv. 
tlac,  -e,  f. 
tlacenica,  -e,  f. 
tlaciar,  -a,  m. 
tlacit,  dur. 

3  p.s.  tlacl 
3  p.pl.  tlacia 
past  part,  tlacil 
tok,  -u,  m. 

trafit,  pet.  (co,  koho) 
3  p.s.  trafi 
3  p.pl.  trafia 
past  part,  trafil 
triet,  dur. 

3  p.s.  trie 
3  p.pl.  treju 
past  part,  trel 
Tfstie,  -la,  n. 
tu,  adv. 
tuna ;  tuto 


to  prattle 


brick-yard,  brick-works , 

brick-kiln 

calf 

present 

now 

print,  press 

crowd,  press,  throng 

printer 

to  print,  to  press;  to  push 


flow,  discharge 
to  hit,  to  strike 


to  rub;  to  grind 


Tfstie  (a  town  in  CSR) 
here 

right  here 


U 


uhorka,  -y,  f. 
uhorkovy,  -£,  -e,  adj 
unho 

utorok,  -a,  m. 


-  cucumber 

-  cucumber 

-  by  him;  at  his  place 

-  Tuesday 


V 


vankus,  -a,  m.  -  pillow,  cushion 

vatra,  -y,  f.  -  blaze 
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vidiek,  -ka,  m. 
vidiet,  dur. 

3  p.s.  vidi 
3  p.pl.  vidia 
past  part,  videl 
vnutri,  adv. 
voda,  -y,  f. 
vodca,  -u,  m. 
vojst,  pet. 

3  p.s.  vojde 
3  p.pl.  vojdu 
Past  part,  vosiel 
volat,  dur. 

3  p.s.  vola 
3  p.pl.  volaju 
past  part,  volal 
vola^  -e,  f. 
volaci,  -la,  -ie,  adj. 
volaco,  adv. 

volajaky,  -a,  -e,  adj.  - 
vonka j  si ,  -ia,  -ie,  adj. 
vokol,  adv. 
vrana,  -y,  f. 
vzdelanie,  -la,  n. 
vyzerat,  dur. 

3  p.s.  vyzerd 
3  p.pl.  vyzeraju 
past  part,  vyzeral 
vyzerd  velrai  dobre 


Y 


ypsilon,  -u,  m. 


Z 


za jtrajsi,  -la,  -ie,  adj. 
zalubeny,  -4,  -4,  adj.  - 
zamestnanie,  -ia,  n. 

zaraestnany,  -d,  -d,  adj.- 

zarasteny,  -a,  -e,  adj.  - 


country  side 
to  see 


inside 

water 

leader;  chief 
to  enter,  to  come  in 


to  call 


will;  option,  liberty 

someone's 

something 

of  some  sort 

outside 

around 

crow 

education 
to  look 


he  looks  well 


y 


tomorrow's 
in  love 

occupation,  employment; 
business 

employed,  occupied; 
busy 

bearded;  hairy;  overgrown 
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zasluha,  -y,  f. 
zatial,  adv.  . 
zdroj,  -  a,  m. 
zelie,  -ia,  n. 
zemiak,  -a,  m. 
zemiakovy,  -4,  -e,  adj. 
zhromazdenie,  -ia,  n. 

zoci-voci 
zodrat,  pet, 

3  p.s.  zoderie 
3  p.pl,  zoderu 
past  part,  zodral 
zokol  -  vokol 
zverina,  -y,  f. 


zal4r,  -a,  m. 
zalud,  -a,  m. 
zat,  dur. 

3  p.s.  zne 
3  p.pl.  znu^ 
past  part,  zal 
zart,-u,  m. 
zartovat,  dur. 

3  p.  s.  zartuje 
3  p.pl,  zartuju 
past  part,  zartoval 
zemla,  -y,  f. 
zinka,  -y,  f. 


-  merit 

-  meanwhile 

-  source;  spring 

-  cabbage 

-  potato 

-  potato 

-  meeting,  assembly, 
gathering 

-  face  to  face 

-  to  wear  out 


-  from  all  around 

-  game  (animal) 


Z 


-  jail,  prison 

-  acorn;  club; 

-  to  mow;  to  reap 


-  joke 

-  to  joke,  to  jest 


-  bun,  roll 

-  rope,  line 


-  0  - 
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